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Выросшая в семье, далекой от традиционного представления о воспитании, Джаннетт Уоллс, как никто другой знает, каково это – жить в мире, где приходится страдать от взбалмошности, неуравновешенности собственных родителей.Двенадцатилетняя Бин Холлидей и ее пятнадцатилетняя сестра Лиз попадают в тяжелую ситуацию: их легкомысленная мать, пытающаяся сделать карьеру певицы, доходит до нервного срыва и уезжает на неопределенный срок. Чтобы не оказаться в приюте, девочки отправляются к единственному родственнику в Виргинию. Они начинают привыкать к новой, относительно спокойной жизни, но, увы, им предстоит еще одно испытание, пожалуй, пострашнее всех предыдущих.
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Джону, заего помощь всоздании Бин иза его любовь кней.

Безупречная инезатейливая правда редко безупречна иникогда непроста.
Оскар Уайлд
Глава1

Моясестра спасла мне жизнь, когда я была маленькой. Вотчто тогда случилось. После семейной ссоры мама решила среди ночи уехать снами издома. Онаположила меня всумку дляпереноски детей, поставила ее накрышу машины истала укладывать какие-то вещи вбагажник, азатем усадила назаднее сиденье Лиз, которой было три года. Вто время умамы был трудный период жизни, много было такого, очем следовало подумать– безумие, безумие, безумие, говорила она позднее. Совершенно забыв обомне– мне было всего лишь несколько месяцев,– мама тронулась сместа.
Лиззвала меня, показывая накрышу автомобиля. Сначала мама непоняла, чтоговорит Лиз, нопотом, сообразив, чтонаделала, ударила потормозам. Сумка съезжала вперед накапот, нопоскольку я была привязана, сомной все было впорядке. Ядаже неплакала. Впоследствии, когдабы мама нирассказывала эту историю, которую находила забавной иизображала вдраматических деталях, ейнравилось благодарить добрую Лиз заее ум. Еслибы несестра, тоэта сумка слетелабы вниз исо мной былобы покончено.
Лизживо помнила все это, ноне считала смешным. Онаспасла меня. Воткакой сестрой была Лиз. Ивот почему, когда ночью началась вся эта кутерьма, меня небеспокоило то, чтомама уехала начетыре дня. Ябольше волновалась из-за наших пирогов скурицей.
Яненавидела, когда корочка нанаших пирогах скурицей подгорала. Нотаймер втостере духовки сломался, такчто вэтот вечер я посматривала намаленькое стеклянное окошко, потому что кактолько эти пироги начинали становиться коричневыми, заними надо было следить.
Лизсидела застолом. Мама уехала вЛос-Анджелес, накакое-то прослушивание встудии звукозаписи нароль певицы бэк-вокала.
–Думаешь, онаполучит работу?– спросила я сестру.
–Понятия неимею,– ответила Лиз.
–Ая думаю, да. Уменя есть хорошее предчувствие.
Мама вообще часто уезжала вгород стех пор, какмы приехали вЛост-Лейк, маленький город вКолорадо-Дезерт, вюжной Калифорнии. Обычно мама уезжала наодну илидве ночи, ноникогда неуезжала так надолго. Мынезнали точно, когда она должна вернуться, ипоскольку телефон был отключен– мама спорила стелефонной компанией из-за каких-то ее звонков надальние расстояния,– унее небыло возможности нам звонить.
Ивсе-таки это неказалось чем-то очень важным. Мамина карьера всегда отнимала унее много времени. Даже когда мы были совсем маленькими, умамы была приходящая няня илиподруга, которая присматривала занами, пока она улетала вкакое-то место вроде Нэшвилла– Лизия привыкли оставаться одни. Ответственность лежала насестре, поскольку ей было пятнадцать лет, амне только исполнилось двенадцать, ноя была неиз тех деток, которых надо нянчить.
Когда мама уезжала, мыели только куриные пироги. Ялюбила их имогла есть каждый вечер. Лизговорила, чтоесли утебя есть стакан молока икуриный пирог, тоутебя имеется обед, вкоторый входят четыре группы продуктов– мясо, овощи, крупа имолочное– вобщем, совершенная диета.
Пироги было весело есть. Укаждой изнас был свой собственный пирог ваккуратной тарелочке изфольги, ис ним можно было делатьвсе, чтоугодно. Мненравилось разламывать корочку исмешивать вместе кусочки моркови, горошек ижелтый жирок. Лизсчитала, чтосмешивать все вместе– это дикость. Корочка становилась мокрой, адля сестры самым вкусным вэтих пирогах был контраст между хрустящей корочкой иначинкой. Лизпредпочитала оставлять корочку нетронутой иотрезала каждый кусок вформе изящного клинышка.
Кактолько корочки пирогов становились золотисто-коричневыми, аих краешки становились почти подгоревшими, яговорила сестре, чтовсе готово. Онавынимала пироги издуховки, имы садились запластиковый стол.
Вовремя обеда, когда мама уезжала, намнравилось играть вигры, которые придумывала Лиз. Одна игра называлась «Жуй– Плюй». Надо было дождаться, когда удругого участника игры был полный рот еды илимолока, итогда ты старался заставить его рассмеяться. Иногда я смеялась так сильно, чтомолоко выливалось уменя износа.
Другая игра, которую изобрела Лиз, называлась «Ложь». Один человек произносил два утверждения– одно правдивое, второе лживое, другой человек задавал пять вопросов обэтих утверждениях, ипотом должен был предположить, какое изних лживое. Обычно Лиз выигрывала ив этой игре, но, каки в«Жуй– Плюй», неважно было, ктовыиграл. Весело было просто играть. Этим вечером я разволновалась, потому что придумала то, чтомне казалось невероятно трудной задачей: когда лягушка глотает, ееглаза проваливаются врот, аеще– улягушки зеленая кровь.
–Этолегко,– сказала Лиз.– Зеленая кровь– ложь.
–Просто неверится, чтоты сразу догадалась!
–Мыразрезали лягушек науроках биологии.
Япродолжала говорить отом, каксмешно ичудно, чтолягушка пользуется глазами дляглотания, когда мама вошла вдверь, сбелой коробкой, перевязанной красным шнурком, вруках.
–Лимонный пирог длямоих девочек!– объявилаона, поднимая коробку. Лицо ее сияло, оналегкомысленно улыбалась.– Особый случай, потому что наша жизнь вот-вот изменится.
Мама нарезала пирог, раздала нам покуску истала рассказывать, чтокогда она была назвукозаписывающей студии, товстретила одного человека. Марк Паркер был продюсером звукозаписи пластинок, онсказал, чтоона недолжна выступать певицей бэк-вокала. Унее слишком характерный голос, чтобы стоять заспиной солистов.
–Марк объяснил, чтоя создана недля того, чтобы играть вторую скрипку длякогобы то нибыло,– добавила мама. Унее есть качества звезды. Втотже вечер он пригласил ее наобед, иони разговаривали отом, какпомочь ее карьере.– Оночень остроумный изабавный,– сказала мама.– Выбудете ввосторге отнего.
–Этосерьезно илипустая болтовня?– спросилая.
–Осторожнее, Бин,– сказала мама.
Бин– ненастоящее мое имя, новсе так меня называют. Бин.
Этонея придумала. Когда я родилась, мама назвала меня Джин, нокогда меня увидела Лиз, тоназвала меня Джин-Бин, потому что я была крошечной, какфасолинка, ипотому что это было врифму– Лизвсегда все рифмовала– ипотом мое имя укоротилось доБин. Ноиногда Лиз называла меня Бинерище, илиБин– Голова Фасольная, или, когда я принимала ванну, Чистюлька-Бин, илиТощая Бин, потому что я была очень худой, илиКоролева-Бин, просто чтобы мне было приятно, илиУпрямица-Бин, если я была вплохом настроении. Однажды я отравилась какой-то едой, иона назвала меня Гриин Бин (Зеленая Бин), апотом, позже, когда мне стало еще хуже ия уже обнимала унитаз, назвала меня Гриинище Бин.
Лизнемогла удержаться, чтобы неиграть словами. Вотпочему она любила название нашего нового города, Лост-Лейк[1].
–Давайте поищем это озеро,– говорила Лиз.– Интересно, ктоего потерял? Может, озеро должно спросить, куда ему идти?
Мыприехали вЛост-Лейк изПасадены четыре месяца назад, в1970году. Мама утверждала, чтоперемена декораций должна дать нам свежий старт наследующие десять лет.
Город был очень чистеньким, помоему мнению. Большинство живущих тут людей были мексиканцами, онидержали кур икоз усебя водворах, гдеисами практически жили, готовя нагриле итанцуя подмексиканскую музыку, которая громко трубила израдиоприемников. Попыльным улицам бродили кошки исобаки, оросительные каналы несли воду наполя спосевами. Никто косо несмотрел натебя, если ты надевал поношенное платье старшей сестры илиесли твоя мама ездила встаром коричневом «Дарте». Наши соседи жили внебольших глинобитных домах, амы арендовали бунгало изшлакоблоков. Этобыла мамина идея покрасить блоки вбирюзовый цвет, адверь иподоконники– воранжевый.
–Давайте даже непритворяться, чтомы хотим смешаться совсеми,– сказалаона.
Мама была певицей, сочинительницей песен иактрисой. Правда, онаникогда неснималась вкино ине записывала пластинок, иненавидела, когда ее называли «подающей надежды». Поправде сказать, онабыла старше людей, окоторых так писали вкиножурналах, которые она покупала. Скоро ей должно было исполниться тридцать шесть лет, иона выражала недовольство тем, чтопевцы, такие, например, какДженис Джоплин иДжони Митчелл, были покрайне мере надесять лет моложеее.
Однако мама всегда утверждала, чтоее большой прорыв прямо тут, зауглом. Иногда после прослушивания ей отказывали, нообычно она приезжала домой и, качая головой, говорила, чтопарни настудии, этиуставшие критиканы, хотели еще раз посмотреть, какона пробьется. Вобщем, мамина карьера неприносила большие доходы– пока что. Мыжили наее наследство. Денег нехватало, и, когда мы приехали вЛост-Лейк, бюджет наш был скромным.







Когда мама неездила вЛос-Анджелес– что было утомительно, поскольку ехать надо было около четырех часов вкаждом направлении,– она любила долго спать ипроводить день, сочиняя песни, играя их наодной изее четырех гитар. Еелюбимая, «Зимэйтис», стоила приблизительно также, какгодовая плата зааренду. Ещеунее были «Гибсон Южный Джабмо», «Мартин», медового цвета, ииспанская гитара, сделанная избразильского палисандра. Если мама непела свои песни, тоработала надмузыкальной пьесой, основанной наее жизни. Пьеса эта была обее уходе изчопорной, консервативной семьи южан, оразрыве смужем ио связи сосмертельно усталыми дружками– вместе совсеми усталыми скандалистами, которые недотягивали доуровня настоящего дружка,– ио том, какона обнаружила свое истинное призвание вмузыке. Мама назвала пьесу «Находка волшебства».
Мама всегда говорила, чтотайна процесса творчества состоит втом, чтобы найти волшебство. Это, говорилаона, также нужно было искать ив жизни. Вмузыкальной гармонии, вкаплях дождя натвоем лице исолнце натвоих голых плечах, вутренней росе, откоторой промокают тапочки, вполевых цветах, какие ты собираешь вдоль дороги, влюбви спервого взгляда ив грустных воспоминаниях отом, ктоушел.
–Найди волшебство!– восклицала мама.– Иесли неможешь найтиего, тогда сам создай.
Маме нравилось говорить, чтомы трое– волшебство. Онауверяланас, будто неважно, насколько известной она стала, ничто никогда небудет более важным длянее, чемдве ее девочки. Мыплемя троих. Три– совершенное число. Святая Троица, тримушкетера, триВолхва, трипоросенка, трикомика, тройное «ура», тричуда. Мытрое– этовсе, чтонам нужно.
Ноэто неудерживало маму оттого, чтобы уезжать насвидания сприятелями.
Глава2

Несколько следующих недель мама повторяла, чтоМарк Паркер «открыл» ее. Онаговорила обэтом, будто вшутку, номожно былобы сказать, чтоэто была своего рода сказка, которая ей нравилась. Этобыло мгновение волшебства.
Мама начала чаще ездить вЛос-Анджелес– иногда надень, иногда надва-три дня– икогда возвращалась, тобыла переполнена рассказами оМарке Паркере. Оннеобыкновенный парень, утверждалаона. Онработал сней надпартитурой пьесы «Найди Волшебство», сокращая стихи, подталкивая ее кправильной фразировке ишлифовке пьесы. Фактически Марк был автором многих стихов, говорила онанам. Однажды она привезла нам альбом ивытащила оттуда листы нотной бумаги. Марк обвел стихи любовных песен инацарапал рядом сними: «Яписал это отебе уже дотого, каквстретил тебя».
Специальностью Марка была аранжировка. Однажды мама привезла второй альбом группы «Токинс», сих хитовой пластинкой «Ночью лев спит». Марк делал аранжировку этой песни, которую записывали дважды. Сначала «Токинс» нехотели использовать версию Марка, ноон уговорил их испел что-то набэк-вокале. Если прислушаться, томожно услышать его баритон.
* * *Мама была все еще весьма хороша. Онастала королевой навстрече выпускников ее школы вВиргинии, гдеона выросла, иможно было понять почему. Унее были большие глаза орехового цвета, волосы спрядями цвета солнца, дома она завязывала волосы «хвостиком», нокогда ездила вЛос-Анджелес, торасчесывала ивзбивалаих. Загоды мама прибавила несколько фунтов, ноутверждала, чтовес придает ей раскованности, апевице это никогда непомешает.
Марку нравилась ее внешность, говорила нам мама, ипосле того, какона начала встречаться сним, онастала выглядеть моложе илегче двигаться. Когда она приезжала домой иописывала, какМарк катал ее наяхте илизапекал устрицы икак она учила его танцевать, глаза ее оживлялись. Маму звали Шарлотта, иМарк изобрел длянее коктейль изперсиковой водки, бурбона, гренадина иколы, который назвал «Потрясающая Шарлотта».
Однако невсе вМарке было совершенным. Унего имелась итемная сторона, объясняла мама. Унего бывало плохое настроение, каку всех настоящих художников, нотакое бывало иу нее, иим, вих сотрудничестве, приходилось переживать моменты бури. Иногда мама звонила Марку– она оплатила долги, такчто унас снова работал телефон,– имы сЛиз слышали, какона кричит втрубку что-то вроде– «Этупесню нужно заканчивать аккордом, ноне уменьшать силу постепенно!» или«Марк, тыслишком многого ждешь отменя!» Это творческие разногласия, объясняла мама. Марк готов был сделать пленку кпоказу ее лучших песен длябольших дисков, ибыло естественно, чтоунастоящих художников возникают страстные споры, когда наступает срок окончания работы.
Явсе спрашивала маму, когдаже мы сЛиз увидим Марка Паркера. Мама отвечала, чтоМарк очень занят, постоянно летает то вНью-Йорк, товЛондон иу него нет времени нато, чтобы добраться доЛост-Лейка. Япредложила нам самим поехать вЛос-Анджелес, чтобы там встретиться сним, номама покачала головой.
–Бин, поправде говоря, онревнует ктебе ик Лиз,– сказалаона.– Онговорилмне, чтодумает, будто я слишком много говорю одевочках. Боюсь, чтоМарк может быть собственником.
После двух месяцев встреч сМарком мама вернулась домой исказаланам, что, несмотря наего беспорядочное расписание ихарактер собственника, Марк согласился приехать всреду вЛост-Лейк, чтобы встретиться сомной иЛиз после школы. Мывсе втроем провели вечер вторника, отчищая наше бунгало, засовывая хлам вкладовку, смывая кольца грязи вкухонной раковине ив туалете, передвигая мамино лиловое кресло сбабочками, чтобы закрыть пятно, гдеона пролила чай наковрик, оттирая грязь вокруг дверных ручек ина подоконниках, распутывая мамины колокольчики, звонившие наветру, исоскабливая спола старые засохшие следы игры «Жуй– Плюй». Мыработали ипели «Ночью львы спят». Начинали вместе: «Вджунглях, вмогучих джунглях…» Затем Лиз пела «о-уим-о-уэ о-уим-о-уэ о-уим-о-уэ» захор. Мама поражала своим «а– уооо-уооо-уооо» навысоких нотах, ия вступала сбасом– «ии-дам-бам– бьюуэй».
Наследующий день после уроков, япоспешила домой. Яучилась вшестом классе начальной школы, аЛиз была новичком всредней школе, такчто я всегда первой приходила домой. Мама говориланам, чтоМарк ездит нажелтом «Триумфе», ноединственной машиной, которая стояла вэтот день перед бунгало, былнаш старый «Дарт». Когда я вошла вдом, тоувидела маму сидящей наполу вокружении беспорядочно разбросанных книг, пластинок илистов нотной бумаги. Похоже было, чтомама плакала.
–Чтослучилось?– спросилая.
–Онуехал.
–Тоесть?
–Мыпоругались, яговорила тебе, чтоон бывает вдурном настроении.– Завлекая Марка вЛост-Лейк, объясняла мама, онасказалаему, чтомы сЛиз переночуем удрузей. Кактолько он приехал, мама объяснила, чтопланы изменились имы сЛиз после школы явимся домой. Марк взорвался. Заявил, чточувствует себя обманутым ипойманным вловушку, ивылетел издома.
–Чтозадурак,– сказалая.
–Оннедурак. Онвспыльчивый. Байронический тип. Ия– его собственность.
–Тогда Марк вернется.
–Незнаю,– сказала мама.– Онсказал, чтоуезжает насвою виллу вИталию.
–УМарка есть вилла вИталии?
–Насамом деле вилла неего. Виллой владеет его друг, кинопродюсер, ноон позволяет Марку пользоватьсяею.
–Уау,– сказалая. Маме всегда хотелось побывать вИталии, ивот есть парень, который может полететь туда, когдабы ему низахотелось. Если необращать внимания натот факт, чтоМарк Паркер нежелал встретиться сомной иЛиз, внем быловсе, чего мама всегда искала вмужчине.
–Яхочу, чтобы мы ему понравились,– сказалая.– Ноон слишком хорош, чтобы это было правдой.
–Чтоты хочешь сказать?– Мама вздернула плечи иуставилась наменя.– Думаешь, явсе это выдумала?
–Ой,нет, нисекунды недумала,– сказалая.– Выдумать бойфренда– это надо быть совсем чокнутой.
Кактолько эти слова сорвались уменя сязыка, меня осенило, чтомама иправда все это выдумала. Уменя внезапно залило жаром лицо, будто я увидела маму голой. Мысмотрели друг надруга, ия сообразила, чтоона может подумать, чтоя понимаю, чтоона все выдумала.
–Тыуменя получишь!– крикнула мама. Онаначала вопить, припоминаявсе, чтосделала дляменя иЛиз, кактрудно ей бороться, сколь многим она пожертвовала, какие мы неблагодарные паразиты. Япыталась успокоить маму, ноот этого она еще больше злилась. Онавообще недолжна была иметь детей, продолжала мама, особенно меня, ябыла ошибкой. Ради нас она забросила свою жизнь икарьеру, амы совсем этого неценим.
–Япросто немогу оставаться здесь!– крикнула мама.– Ядолжна уехать!
Яразмышляла, чтоможно сказать, чтобы смягчить ситуацию, нотут мама схватила свою большую сумку сдивана ивыбежала, хлопнув дверью. Яслышала, какона завела «Дарт» иуехала. Ив бунгало стало тихо. Только нежно позвякивали подветром мамины колокольчики.
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Япокормила Фидо, маленькую черепаху, которую мама купила вмагазине «Вулворт», когда непозволила мне иметь собаку. Затем свернулась клубочком вмамином лиловом кресле сбабочками– втом, вкотором она любила сидеть, когда сочиняла музыку. Япоглядывала вокно, подогнув подсебя ноги, поглаживая голову Фидо указательным пальцем иожидая, когда Лиз придет домой изшколы.
Сказать поправде, умамы был вспыльчивый характер, и, когда все вокруг становилось непреодолимым, онараздражалась излилась. Обычно это быстро проходило, имы продолжали жить так, будто ничего неслучилось. Вэтот раз все было по-другому. Мама сказала такое, чего прежде никогда неговорила, как, например, то, чтоя была ошибкой. Ивсе дела, связанные сМарком Паркером, казались таинственными, какв приключенческом фильме. Яждала Лиз, чтобы она помогла разобраться вситуации.
Сестра могла найти смысл вовсем, вчем угодно. Ужтак работали ее мозги. Лизбыла талантливой икрасивой, и, самое главное, очень сообразительной. Яговорю все это нетолько потому, чтоона моя сестра. Познакомьтесь сней, ивы сами поймете. Онавысокая истройная, сбледной кожей идлинными рыжими вьющимися волосами. Мама всегда называла ее красавицей прерафаэлитов, отчего Лиз, вытаращив глаза, возражала, чтоэто никуда негодится, онанежила сто лет тому назад вдни прерафаэлитов.
Лизбыла одним изтех людей, откоторых увзрослых, особенно учителей, отвисала челюсть. Ониговорили проЛиз «вундеркинд», «непо годам развитая», «одаренная». Лиззнала такое, чего другие люди незнали– например, ктотакие эти прерафаэлиты,– потому что она очень много читала. Также она могла делать сложные математические вычисления безкарандаша ибумаги, разгадывать сложные загадки иговорить слова вобратном порядке– так, Марк Паркер унее назывался Крам Рекрап. Оналюбила анаграммы, гдевсловах переставлялись буквы, чтобы создать другие слова, «фарш» переделывался в«шарф», а«картина» в«натирка». ЕщеЛиз любила непроизвольные перестановки слов, икогда вы собирались сказать «город Рим», товместо этого говорили «дорог Мир», иликогда «серп кОсит» превращалось в«перс косИт» ивместо «кот пищал» становилось «ток щипал». Онатакже была прекрасным игроком вскрабл.
Сестра возвращалась изшколы позднее меня начас, иэтот час показался мне вечностью. Когда Лиз появилась вбунгало, ясразу сообщила ей оссоре смамой.
–Зачем она выдумала проМарка Паркера?– сказалая.
Сестра вздохнула:
–Мама всегда была выдумщицей.
Мама рассказывала нам много такого, что, какЛиз подозревала, являлось неправдой, например, какв Виргинии она бывала наохоте налисиц сДжекки Кеннеди, когда они обе были девочками, иликак она исполняла танец «банана» насельскохозяйственной ярмарке. Умамы был красный бархатный жакет, иона любила рассказывать историю отом, что, когда Джун Картер Кэш услышала ее игру вбаре вНэшвилле, онавышла кмаме насцену иони стали петь дуэтом. Джун Картер Кэш была вкрасном бархатном жакете ипрямо там, насцене, отдала его маме.
–Всеэто выдумки,– сказала Лиз.– Явидела, какмама покупала жакет нацерковной распродаже. Онанезнала, чтоя наблюдала заней. Марк Паркер– просто еще один танец «банана».
–Явела себя неправильно, а?
–Бин, неморочь себе голову.
–Нечего было раскрывать рот. Ноя правда никогда вообще ничего подобного неговорила.
–Онадогадалась, чтоты поняла, ине смогла сдержаться.
–Мама непросто выдумала маленькую историю окаком-то человеке, скоторым познакомилась,– заметилая.– Былиже телефонные звонки. Илисты нотной бумаги.
–Да,– кивнула Лиз.– Еечто-то напугало. Наверное, проверила свои деньги, иот этого унее произошел нервный срыв.
Сестра сказала, чтомы должны убраться, чтобы, когда мама вернется, мымоглибы притворяться, будто истории сМарком Паркером никогда ине было. Мыпоставили книги обратно наполки, сложили ноты иубрали пластинки вих конверты. Япросмотрела нотные листы Паркера, предположительно надписанные мамой: «Яписал это отебе дотого, какузнал тебя». Отэтого мурашки бежали покоже.
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Мыждали, чтомама вернется ночью илина следующий день. Ноее небыло также долго, кактогда, когда она предположительно встретила Марка Паркера. Лизговорила, чтоненадо беспокоиться. Мама всегда возвращалась. Вскоре мы получили письмо:
Моидорогие Лиз иБин!
Сейчас три часа дня, ия пишу изотеля вСан-Диего. Понимаю, чтонедавно выступала нев лучшем виде, и, чтобы закончить мои песни– ибыть матерью, которой мне хочется быть,– мне нужно снова найти волшебство. Ия молюсь отом, чтобы обрести равновесие.
Выдолжны знать, чтовмире нет дляменя ничего более важного, чеммои девочки. Скоро мы опять будем вместе, ижизнь наладится!
Двести долларов, которые я посылаю, продержат вас накуриных пирогах домоего возвращения. Подтягивайтесь ине забывайте чистить зубы!
Люблю,мама.Яподошла кЛиз, стоявшей уокна, иона сжала мою руку.
–Онавернется?– спросилая.
–Конечно.
–Нокогда? Онаненаписала когда.
–Врядли ей самой это известно.
Задве сотни долларов можно купить много пирогов скурицей. Мыпокупали их вмагазине Спинелли, наБалзалм-стрит, скондиционером, сдеревянным полом ис большим морозильником, гдехранились пироги. Мистер Спинелли, темноглазый мужчина сволосатыми руками, скоторым мама всегда флиртовала, иногда выставлял эти пироги нараспродажу. Когда он это делал, мымогли купить восемь штук задоллар, этобыл хороший запас.
Мыели пироги повечерам накрасном пластиковом столе, нонам нехотелось играть в«Жуй– Плюй» илив «Ложь». После обеда мы все убирали, делали уроки иложились спать. Мысправлялись сами совсем ираньше, когда мама отсутствовала, номысль, чтонеизвестно, сколько дней ее небудет, заставляла нас более серьезно иответственно относиться ксвоей жизни. Когда мама находилась дома, онапозволяла нам лечь спать попозже, но, когда ее небыло рядом, мывсегда укладывались вовремя. Поскольку сейчас ее небыло иона немогла написать записку учителю, мынеопаздывали вшколу ине прогуливали уроки, чтомама временами нам разрешала. Неоставляли грязную посуду вмойке ичистили зубы.
Лизработала приходящей няней, нопоскольку мамы небыло уже целую неделю, онарешила найти еще какую-нибудь работу, ая стала разносить газету «Грит». Вэтой газете печатались полезные статьи, например, обизбавлении отбелок, которые перегрызали провода вмоторе машины. Нужно было положить нафталин встарые перчатки иподвесить их подкапот двигателя. Допоры довремени унас невозникало проблем сденьгами, асчета пока просто накапливались, влюбом случае мама платила поним сопозданием. Ивсеже мы понимали, чтопостоянно так жить невозможно, икаждый день, возвращаясь изшколы, ясмотрела надорогу, надеясь увидеть припаркованный около бунгало мамин коричневый «Дарт».
Через две недели после маминого ухода я пошла кСпинелли, чтобы запастить куриными пирогами. Думала, чтоникогда неустану откуриных пирогов, ноприходилось признать, чтоони мне надоели, ведь мы ели их ина завтрак тоже. Пару раз мы покупали мясные пироги, нона распродаже их вообще небывало, аЛиз сказала, чтонужно брать лупу, чтобы рассмотреть там мясо.
Умистера Спинелли позади прилавка располагался гриль, вкотором делались гамбургеры ихот-доги. Онзаворачивал их вфольгу игрел подгорячим красным светом, пока булки нестановились пышными ивлажными. Они, конечно, хорошо пахли, ностоили слишком много. Ия опять накупила куриных пирогов.
–Что-то невидно вашей мамы, мисс Бин,– произнес мистер Спинелли.– Каку нее дела?
Язамерла, потом сказала:
–Онасломала ногу,– пробурчалая.
–Какая досада! Возьми себе мороженое-сандвич. Замой счет.
Этим вечером, когда мы ссестрой делали уроки накрасном пластиковом столе, вдверь постучали. Лизоткрыла дверь, закоторой стоял мистер Спинелли скоричневым пакетом вруках, напакете возвышалась буханка хлеба.
–Этодлявашей мамы,– пояснилон.– Япришел узнать, какона себя чувствует.
–Еездесь нет,– произнесла Лиз.– Мама вЛос-Анджелесе.
–Бинсказала, чтоона сломала ногу.








–Этодлявашей мамы,– пояснилон.– Япришел узнать, какона себя чувствует.
–Еездесь нет,– произнесла Лиз.– Мама вЛос-Анджелесе.
–Бинсказала, чтоона сломала ногу.
Лизимистер Спинелли посмотрели наменя, ая опустила голову, лишьбы невстретиться сними глазами. Японяла, какой виноватой чувствует себя охотничья собака, которая стащила косточку светчиной.
–Мама сломала ногу вЛос-Анджелесе,– спокойно сказала Лиз. Онавсегда быстро соображала.– Ноэто несерьезно. Через несколько дней ее привезет подруга.
–Хорошо,– кивнул мистер Спинелли.– Тогда иприду ее проведать.– Ион протянул продукты Лиз.– Вот, возьмите!
–Чтонам теперь делать?– спросилая, кактолько мистер Спинелли ушел.
–Надо подумать,– ответила Лиз.
–Мистер Спинелли собирается послать кнам «похитителей детей»?
–Вероятно.
«Похитители детей»– выражение, которое Лиз позаимствовала изсвоей любимой книги «Алиса вЗазеркалье». Оноозначало хлопотливых благодетелей изместных властей, которые повсюду совали свой нос, чтобы удостовериться, чтоудетей такая семья, какой она должна быть, поих мнению. Впрошлом году вПасадене, занесколько месяцев дотого, какмы уехали вЛост-Лейк, «похитители детей» вынюхивали все вокругнас. Школьный директор решил, будто мама пренебрегает своими родительскими обязанностями, после того какя сказала учителю, чтоунас небыло электричества, потому что мама забыла заплатить посчету. Мама взвилась допотолка. Заявила, чтодиректор школы просто еще один благодетель, который вмешивается нев свои дела, ипредупредиланас, чтовшколе неследует обсуждать то, чтопроисходит дома.
Если эти «похитители детей» придут занами, сказала Лиз, тозасадят нас винтернат илив центр длянесовершеннолетних преступников. Насмогут разлучить, амаму отправить втюрьму зато, чтоона бросила детей. Мама небросаланас, ейпросто нужен был перерыв. Мымогли прекрасно справляться совсеми делами, еслибы только «похитители детей» оставили нас впокое. Ихвмешательство внашу жизнь какраз исоздавало проблемы.
–Уменя есть идея,– произнесла Лиз.– Если понадобится, мыотправимся вВиргинию.
Мама приехала изВиргинии, измаленького города Байлер, гдеее отец был владельцем текстильной фабрики. Мамин брат, дядя Тинсли, несколько лет назад продал фабрику, однако все также жил вБайлере сосвоей женой, Мартой, вбольшом старом доме, который назывался «Мэйнфилд». Мама выросла вэтом доме, нопокинула его двенадцать лет назад, когда ей было двадцать три года. Онауехала ночью издома, поставив сумку сомной накрышу машины. Мама почти необщалась ссемьей, даже неприезжала напохороны родителей. Номы знали, чтодядя Тинсли все еще живет в«Мэйнфилде». Время отвремени мама жаловалась, какнечестно, чтоон унаследовал дом лишь потому, чтоон старше ион мужчина. Домсталбы принадлежатьей, еслибы сдядей Тинсли что-нибудь случилось, тогда она немедленно продалабыего, ведь вэтом месте длянее нет ничего, кроме плохих воспоминаний.
Мыуехали, когда мне было несколько месяцев, ия непомнила ни«Мэйнфилд», нимамину семью. Лизпомнила большой белый дом нахолме, окруженный огромными деревьями ияркими цветами. Онапомнила тетю Марту идядю Тинсли, какони играли набольшом рояле вкомнате сфранцузскими окнами, выходящими насолнечную сторону. Дядя Тинсли был высоким ивеселым, держал Лиз заруки икружил. Ещеон поднималее, чтобы она могла сорвать персики сдерева.
–Какмы туда попадем?– спросилая.
–Сядем наавтобус.– Лизпозвонила вавтобусный парк, чтобы узнать цену запроезд вВиргинию.– Недешево,– сообщилаона,– ноу нас хватит денег набилеты, чтобы пересечь страну. Если доэтого дойдет,– добавила сестра.
Наследующий день, возвращаясь изшколы, яувидела патрульную машину, припаркованную унашего бунгало. Полицейский заглядывал вокно. Значит, мистер Спинелли выдалнас. Пытаясь сообразить, чтоЛиз сделалабы вподобной ситуации, яхлопнула себя полбу, чтобы показать кому-то, ктомогбы следить замной, будто что-то забыла.
–Яоставила настоле свою домашнюю работу!– крикнулая, развернулась идвинулась всторону школы.
Яждала ушколы, когда Лиза спустилась поступенькам лестницы.
–Чтоты так вытаращила глаза?– спросилаона.
–Полицейские,– прошепталая.
Сестра потянула меня всторону отпроходящих мимо учеников, ия рассказала ей ополицейском, который заглядывал вокно.
–Ясно,– кивнула Лиз.– Биник, мыедем вВиргинию.
Сестра всегда носила наши деньги втуфлях, подстелькой, такчто мы отправились прямо наавтобусную станцию. Лизсказала, что, поскольку учебный год почти закончился, никто изучителей незаметит нашего отсутствия. Ктомуже начался сезон клубники, абрикосов иперсиков, иучителя привыкли ктому, чтоэмигрантские семьи всегда уходят наих уборку.
Янезашла вавтобусную станцию истояла, рассматривая накрыше серебряный символ ввиде гончей, пока Лиз покупала билеты. Вначале июня наулицах царила тишина, небо было истинно голубым калифорнийским. Через две минуты Лиз вышла. Мыбоялись, чтокассир может задать вопрос ребенку, который покупает билеты, носестра сказала, чтоженщина подвинула билеты через прилавок, неморгнув глазом. Покрайней мере, хоть некоторые взрослые понимали, чтонадо заниматься своим делом.
Автобус уходил вшесть тридцать наследующее утро.
–Может, надо позвонить дяде Тинсли?– спросилая.
–Думаю, лучше будет, если мы просто появимся,– ответила Лиз.– Тогда он несможет отказатьнам.
Вечером, после того какмы покончили снашими куриными пирогами, мысЛиз достали чемоданы, оставшиеся оттого времени, которое мама называла днями дебютантки. Чемоданы были изтвида цвета загара, стемно-коричневыми крокодиловыми ремнями, смедными петлями изамками. Наних были монограммы «ШАХ»– Шарлотта Анна Холлидей.
–Чтонам взять?– спросилая.
–Одежду, ноникаких вещей,– ответила Лиз.
–Акак быть сФидо?
–Оставь его здесь. Положи побольше еды, налей побольше воды. Сним все будет впорядке дотех пор, пока неприедет мама.
–Аесли она невернется?
–Вернется. Мама нас небросит.
–Янехочу бросать Фидо.
Чтонаэто могла сказать Лиз? Онавздохнула ипокачала головой. Фидо поехал вВиргинию.
Упаковка чемоданов заставила меня задуматься отех временах, когда мы скем-то знакомились ипривлекали чье-то внимание. Всякий раз, когда мама была сыта погорло тем, какшли дела, онаобъявляланам: «Мыидем попроторенной дорожке», или– «Этот город полон неудачников», или– «Здесь несвежий воздух», или– «Мыуперлись втупик». Иногда это были споры ссоседями илибойфренд, который смылся. Порой место, вкоторое мы приехали, неотвечало маминым ожиданиям, илией просто надоедала собственная жизнь. Вобщем, мама заявляла, чтонаступило время длянового старта.
Запрошедшие годы мы переезжали вВенис-Бич, вТаос, вСан-Хосе, вТаксон ив такие маленькие места, окоторых большинство людей никогда неслышали, например, вБисби иЛост-Лейк. Перед тем какприехать вПасадену, мыдвинулись вСиэттл, поскольку мама думала, чтожизнь вдоме-корабле даст взлет ее творческой энергии. Оказавшись там, мыобнаружили, чтоплавучие дома более дорогие, чеммы думали, ивсе закончилось заплесневелой квартирой. Таммама постоянно жаловалась надождь. Через три месяца мы уехали.
МысЛиз много времени проводили водиночестве, ноникогда неотправлялись впутешествие безмамы. Вэтом нет ничего особенного, новсе-таки было интересно, чтонас ждет, когда мы приедем вВиргинию. Мама ничего хорошего обэтом месте нерассказывала. Онатвердила ослабоумных, которые водили машины смятыми крыльями, атакже олюдях, которые пьют виски смятной водой, живут вбольших старых домах, продают портреты предков, чтобы платить налоги икормить своих английских гончих, ивсе еще вспоминают однях, когда цветные знали свое место. Всеэто было давным-давно, стех пор многое изменилось, ия считала, чтоБайлер тоже должен был стать другим.
Погасив свет, мысЛиз улеглись рядышком. Сколько себя помню, явсегда спала вместе ссестрой. Этоначалось стех пор, какмы уехали изВиргинии имама сообразила, чтоесли положить меня кЛиз, тоя перестану плакать. Позднее мы довольно долго жили вмотелях вномере только сдвумя кроватями илив квартирах сопускающейся кроватью. ВЛост-Лейке мы спали втакой узкой кровати, чтодолжны были поворачиваться лицом водну сторону, итот, ктолежал сзади, закидывал руку натого, ктовпереди. Потому что впротивном случае все кончалось тем, чтомы стягивали одеяло друг сдруга. Если уменя затекала рука, тоя слегка подталкивала локтем уже заснувшую Лиз имы обе одновременно переворачивались. Убольшинства детей были свои кровати, икое-кто могбы подумать, будто спать вместе ссестрой это странно– неговоря отом, чтотесно,– ноя это любила. Тыникогда нечувствуешь себя одинокой ночью, ирядом всегда есть тот, скем можно поговорить. Самый лучший разговор втемноте, шепотом.








–Думаешь, нампонравится Виргиния?– спросилая.
–Тебе, Бин, понравится.
–Мама ее ненавидела.
–Онанаходила что-то плохое влюбом месте, гдебы мы нижили.
Какобычно, ябыстро заснула, вскоре проснулась, выпрыгнув изкровати стаким шумом, словно впереди важный день инельзя тратить время впустую. Лизтоже встала, включила свет исела укухонного стола.
–Мыдолжны написать маме письмо,– произнеслаона.
Пока я разогревала наши куриные пироги иналивала последний апельсиновый сок, Лиз трудилась надписьмом. Онасказала, чтодолжна написать его таким образом, чтобы никто, кроме мамы, несмогбы его понять.
Письмо получилось такое:
Дорогая Дама Червей!
Из-за неожиданного присутствия вокрестностях «похитителей детей» мы решили, чтоблагоразумно освободить помещение инанести визит Безумному Шляпнику Тинсли иСоне Марте. Мыбудем ждать тебя вЗазеркалье, втвоем старом любимом месте, которое является землей Слабых НаГолову, гдеродилась Бин.
Слюбовью,Туидлиди иТуидлидум.Мыоставили письмо накухонном столе. Подложили его подрасписанную синими ирисами кружку, которую сделала мама, когда увлекалась керамикой.
Глава4

Изавтобуса, прибывшего настанцию, вышли два человека, имы сели наих места впереди справа, гдебыл лучший обзор. Лизпозволила мне сесть уокна, ия держала Фидо вего банке скапелькой воды надне, сперевернутым блюдечком, накотором он мог лежать ис дырочками, проковырянными вкрышке, чтобы он дышал.
Когда мы отъехали, ястала смотреть вокно, надеясь, чтовдруг мама вернулась ибежит поулице, амы еще неуехали внеизвестное место. Ноулица была пуста.
Автобус был переполнен, ипоскольку все сидевшие внем путешествовали скакими-то целями, мыстали играть вигру «Чтоуних заистория?»– Лизпридумала еще одну игру– пытаясь предположить, куда изачем едут пассажиры, счастливы они илииспуганы, направляются кчему-то замечательному иволнуются илиубегают отопасности, уезжают, погостив укого-то, илипокидают свой дом навсегда. Снекоторыми было очень легко. Молодой военный дремал, положив голову насвой вещевой мешок, онехал домой, чтобы навестить свою семью идевушку наранчо. Ухрупкой женщины смаленькой дочкой были странный взгляд ирука вгипсе. Лизпредположила, чтоона бежала отмужчины, который ее бил. Неподалеку отнас сидел худой парень вклетчатой куртке, спрямыми волосами, засунутыми заоттопыренные уши. Когда я посмотрела нанего, пытаясь вычислить, толи это рассеянный математический гений, толи просто придурок, онпоймал мой взгляд иподмигнул.
Ябыстро отвернулась– всегда неловко быть пойманной, когда пристально смотришь налюдей. Потом я снова глянула нанего: онвсе еще таращился наменя. Парень снова подмигнул. Япокраснела, икогда Лиз отправилась втуалет, придурок подошел исел рядом сомной, закинув руку наспинку моего кресла. Онприжал палец кбанке сФидо.
–Чтоэто тут увас?– спросилон.
–Черепаха.
–Увас есть нанее билет?– Онпристально посмотрел наменя, затем еще раз подмигнул.– Дая пошутил. Выдалеко едете?
–ВВиргинию,– ответилая.
–Одни?
–Унас есть разрешение отмамы.– Идобавила:– Иот нашего отца.
–Понятно. Высестры.– Оннаклонился комне.– Знаете, увас очень красивые глаза.
–Спасибо,– сказала я иопустила голову. Внезапно мне стало непо себе.
Вэтот момент Лиз вернулась изтуалета.
–Мистер, вынамоем месте,– произнеслаона.
–Хотел познакомиться свашей сестрой, мисс.– Парень поднялся.– Онаговорит, чтовы едете досамой Виргинии. Чертовски длинное путешествие, чтобы двум хорошеньким молоденьким девчушкам ехать безвзрослых.
–Неваше дело,– заявила Лиз исела.– Извращенец,– прошептала онамне.– Просто неверится, чтоты рассказала этому гнусному типу, куда мы едем. Такое только Бин могла сделать.
Парень сел насвое место, нопродолжал таращиться нанас, иЛиз решила, чтонам нужно пересесть. Было только два свободных места, сзади, рядом стуалетом. Изтуалета доносились запахи химикатов, ипассажиры постоянно протискивались мимонас, чтобы воспользоваться туалетом. Мыслышали, какспускают воду, прочищают носы, отхаркиваются, неговоря уж одругих вещах.
Парень ходил вконец автобуса втуалет раза два, номы смотрели вперед, делая вид, будто незамечаемего.
Автобус шел только доНового Орлеана. Поскольку мы сидели сзади, товыходили последними. Когда мы брали наш багаж, парня уже небыло. Нашследующий автобус уходил через два часа, такчто мы положили багаж иФидо вкамеру хранения ирешили погулять. День был жарким, авоздух таким плотным ивлажным, чтобыло трудно дышать. Около автобусной станции длинноволосый парень вкуртке сизображением американского флага играл насаксофоне «Домвосходящего солнца». Повсюду были люди вразных безумных нарядах– смокингах, нобез рубашек, ввысоких шляпах сперьями– ивсе они ели, пили, смеялись итанцевали подмузыку уличных музыкантов, игравших накаждом углу.
–Можно поверить ввуду,– заметила Лиз.
Поулице шел трамвай, имы решились набыстрый тур погороду. Трамвай был заполнен меньше чем наполовину, имы сели всередине. Перед тем какдвери закрылись, человек сунул между дверями руку, идвери снова открылись. Этобыл тот парень. Ион сел прямо занами. Мыпрозвали его Извр.
Лизсхватила меня заруку, имы пересели вперед. Извр последовал занами. Пассажиры молча смотрели нанас. Этобыла одна изтех ситуаций, когда люди понимают: происходит что-то неправильное, нонет закона, который запрещалбы человеку менять место втрамвае.
Наследующей остановке мы сЛиз вышли, всееще держась заруки. Вышел иИзвр. Лизповела меня втолпу натротуаре, Извр двигался занами. Вдруг Лиз подтолкнула меня, имы впрыгнули обратно втрамвай. Двери закрылись прежде, чемИзвр смог всунуть руку. Всепассажиры начали громко кричать, указывать пальцами ихлопать, выкрикивая всякое вроде «Всыпьему!» и«Начисти ему задницу!». Мыпоехали дальше исмотрели наИзвра вокно. Онотзлости топнул ногой.
Оказавшись вбезопасности вавтобусе, мыразвеселились, стали вспоминать какобманули Извра иунизили его перед пассажирами, сидевшими втрамвае. Иу меня возникло чувство, чтомы сумеем справиться совсем, счем мир может нанас напасть. Когда стемнело, язаснула, положив голову наплечо Лиз, новскоре проснулась, услышав, чтоона тихо плачет.
ВАтланте мы пересели вавтобус наРичмонд, адальше тоже автобусом добирались доБайлера. Сменили скоростную автостраду наузкие старые дороги. Сельская местность Виргинии неровная, мыто заворачивали вокруг холмов, товзбирались вверх нахолм, тонеслись схолма вниз. Всевокруг было зеленым. Лоснящиеся зеленые поля кукурузы, темные зеленые горы изолотисто-зеленые луга, окаймленные зелеными изгородями изелеными деревьями.
После трех часов езды навосток вконце дня мы добрались доБайлера. Байлер был маленьким городом, лежащим внизине нареке, изгибавшейся поотрогам синих гор. Мост через реку гремел подколесами автобуса. Улицы города, спротянувшимися вдоль них двухэтажными кирпичными домами, выкрашенными вблеклые цвета, были тихими, итам было много пустых мест дляпарковки. Автобус остановился укирпичной автобусной станции счерной металлической крышей. Яникогда невидела металлических крыш, кроме какна лачугах. Мыединственные вышли изсалона.
Издверей автобусной станции появилась женщина средних лет. Онабыла вкрасном свитере сизображением бульдога идержала вруках ключи.
–Выкого-то ждете?– спросила женщина.
–Нет,– ответила Лиз.– Выслучайно незнаете, какдобраться додома Тинсли Холлидея?
–ДомХоллидеев? Вызнакомы сТинсли Холлидеем?– удивленно произнеслаона.
–Оннаш дядя,– пояснилая.
Лизкинула наменя взгляд, намекая, чтовести беседу будетона.
–Выменя просто ошарашили. Выдевочки Шарлотты!
–Совершенно верно,– кивнула Лиз.
–Агде ваша мама?
–Мыприехали одни.
Женщина заперла автобусную станцию.
–Пешком до«Мэйнфилда» далеко,– сказалаона.– Явас подвезу.
Женщина невнушала опасений, такчто мы положили чемоданы вее старый пикап ивзобрались напереднее сиденье.
–Шарлотта Холлидей,– сказала женщина.– Онабыла нагод старше меня всредней школе Байлера.
Мывыехали изгорода всельскую местность. Женщина все старалась выудить всякие сведения омаме, ноЛиз отвечала уклончиво, ита начала рассказывать о«Мэйнфилде», отом, какдвадцать лет назад там всегда что-то происходило– жарка устриц, рождественские вечеринки, скачки подлуной, балы вкостюмах времен гражданской войны.
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–Вте дни все желали получить туда приглашение,– добавилаона.– Всенаши девочки мечтали быть какШарлотта Холлидей. Унее быловсе.
Вскоре мы оказались около небольшой белой церкви, окруженной высокими деревьями истарыми домами– среди них были ибольшие, разукрашенные, идовольно захудалые. Мыпроехали мимо церкви книзкой каменной стене сковаными стальными воротами, которые поддерживали толстые каменные столбы. Наодном столбе было вырезано «МЭЙНФИЛД».
Женщина остановилась.
–Шарлотта Холлидей,– сказалаона.– Когда увидите маму, передайте ей привет отТэмми Элберт.
Ворота были заперты, такчто мы перелезли через низкую каменную стену идвинулись вверх подороге, усыпанной гравием. Навершине холма стоял трехэтажный, покрашенный белым дом стемно-зеленой металлической крышей ис чем-то таким, чтовыглядело какдвадцать возвышающихся надо всем кирпичных каминных труб. Шесть толстых колонн поддерживали крышу длинного портика, ив сторону отпортика тянулось крыло дома сфранцузскими окнами.
–Ой,черт возьми!– воскликнулая.– Отаком доме я мечтала всю свою жизнь.
Стех пор каксебя помню, мнеснился сон обольшом белом доме, стоящем навершине холма. Восне мы сЛиз открывали переднюю дверь ибежали через холл, разглядывая комнату закомнатой, вних были красивые картины, прекрасная мебель имягкие шторы. Тамбыли камины ивысокие окна, французские окна склеточками стекол, которые пропускали внутрь длинные стрелы солнечного света, изамечательные виды садов, деревьев ихолмов. Явсегда думала, чтотакое бывает только восне, ноэтот дом– был точно таким.
Приблизившись, мыпоняли, чтодом находится вплачевном состоянии. Краска обсыпалась, натемно-зеленой крыше коричневые пятна, апо стенам расползался дикий виноград. Наодном углу дома, гдеотломился кусок водосточной трубы, наружная облицовка стены была темной иржавой. Мывзобрались пошироким ступеням кпортику, ииз разбитого окна вылетел черный дрозд.
Лизпостучала медным дверным молоточком. Сначала я подумала, чтовдоме никого нет, нопотом увидела вмаленькое стеклянное окошко настворке двери какое-то движение. Мыуслышали скрип извук скольжения задвижек. Дверь открылась. Появился мужчина, ондержал вруках ружье. Унего были взъерошенные седые волосы икрасные глаза. Нанем были халат иноски.
–Прочь измоих владений,– сказалон.
–Дядя Тинсли?– спросила Лиз.
–Вы– кто?
–Я– Лиз.
Мужчина уставился нанее.
–Ваша племянница.
–Ая Бин. ИлиДжин.
–Мыдочери Шарлотты,– объяснила Лиз.
–Дочери Шарлотты?– Онвнимательно посмотрел нанас.– Господи! Чтовы тут делаете?
–Приехали квам вгости,– сказалая.
–Агде Шарлотта?
–Мыточно незнаем,– пожала плечами Лиз. Онаглубоко вздохнула истала рассказывать, чтомаме понадобилось какое-то время длясебя, ибез нее унас все было хорошо, пока полиция неначала проявлять любопытство.– Вобщем, мырешили навеститьвас.
–Вырешили проделать весь этот путь изКалифорнии, чтобы навестить меня?
–Совершенно верно.
–Исчитаете, чтоя просто пущу вас вдом?
–Надеемся,– произнеслая.
–Невозможно вот так просто, совершенно неожиданно появиться здесь.– Оннеждал гостей. Унего пока нет экономки. Унего сейчас вработе несколько важных проектов, ипо всему дому разложены бумаги иисследовательские материалы, которые нельзя трогать.– Япросто немогу позволить вам находиться тут,– сказалон.
–Агде тетя Марта?– спросила Лиз.
Дядя Тинсли проигнорировал вопрос.
–Здесь вовсе небеспорядок,– обратился он комне.– Тутвсе организованно, ипорядок нельзя нарушить.
–Хорошо, такчтоже нам делать?– спросила Лиз.
Дядя Тинсли долго смотрел нанас, потом прислонил ружье встене.
–Выможете спать всарае.
Дядя Тинсли повел нас покирпичной дорожке, тянущейся между деревьями сотслаивающейся белой корой. Всумерках светлячки, какискорки света, взлетали вверх извысокой травы.
–Шарлотте нужно время длясебя, поэтому она просто исчезла?– произнес дядя Тинсли.
–Более илименее так,– ответила Лиз.
–Онасобирается вернуться,– сказалая.– Даже написала нам письмо.
–Значит, этоеще одно ее паническое бегство?– Дядя Тинсли сотвращением вовзгляде покачал головой.– Шарлотта,– пробормоталон. Отего сестры нечего ждать, кроме хлопот. Ееизбаловали вдетстве, икогда она повзрослела, тоожидала, чтобудет иметьвсе, чтоей захочется. Чтобы вы ниделали длянее, ейвсегда этого было недостаточно. Даешь ей деньги, аона думает, будто заслуживает большего. Пытаешься найти ей работу, такработать– ниже ее достоинства. Потом, когда вее жизни начались трудности, онастала винить вних мать иотца.
Дядя Тинсли очень сурово говорил омаме, имне захотелось ее защитить, новремя было неудачным длятого, чтобы спорить сним. Лиз, казалось, чувствовала тоже самое, потому что молчала.
Сарай, который находился задеревьями, былогромным, сосыпавшейся белой краской ибольшой металлической зеленой крышей, такойже, какна доме. Внутри, накирпичном полу, стояла черная коляска сзолотистыми украшениями. Рядом сней находился пикап состенками изнастоящего дерева.
Дядя Тинсли провел нас через помещение спыльными седлами, вожжами ипотускневшими лошадиными лентами, которые висели настенах, потом мы поднялись полестнице. Наверху была опрятная комната, чего я совсем неожидала, тамстояли кровать, стол икухонька сдровяной печью.
–Раньше здесь жил грум,– объяснил дядя Тинсли.– Давно.
–Агдеже тетя Марта?– спросила Лиз.
–Шарлотта вам несказала?– Дядя Тинсли стоял уокна исмотрел намеркнущий свет.– Марта умерла. Шесть лет назад, всентябре. Водитель грузовика поехал накрасный свет.
–Тетя Марта!– воскликнула Лиз.– Немогу поверить, чтоона умерла!
–Неужели ты ее помнишь? Тыже была совсем маленькой,– удивился дядя Тинсли.
–Помню,– ответила Лиз.– Истала рассказывать дяде Тинсли, чтопомнит, какони пекли хлеб. Тетя Марта была вкрасном фартуке, иона досих пор помнит запах того хлеба. Тетя Марта напевала, когда вбелых кожаных перчатках подстригала розы. Иона помнит, кактетя Марта идядя Тинсли вместе играли нарояле вкомнате сфранцузскими окнами, выходившими всад.– Япомню оней много всего.
Дядя Тинсли кивнув, будто собирался что-то сказать, нолишь покачал головой.
–Вамтут будет хорошо,– произнесон, закрывая дверь.
Мыслышали, какон спускался слестницы. Язаметила маленький холодильник рядом смойкой ипоняла, чтопроголодалась. Открыла холодильник, ноон был пустой ине был включен. Мыподумали, чтонеследует докучать дяде Тинсли седой. Ярешила лечь спать голодной. Вскоре мы снова услышали шаги налестнице. Вдверях появился дядя Тинсли, ссеребряным подносом смаленьким горшком, сдвумя плошками, кувшином сводой идвумя бокалами.
–Тушеная оленина,– сказал он ипоставил поднос настол.– Здесь темно. Вамнужен свет.– Онщелкнул выключателем настене, инаверху загорелась лампочка.– Выхорошо выспитесь,– добавил дядя Тинсли изакрыл засобой дверь.
Лизнаполнила плошки, имы сели застол. Яоткусила кусок мяса.
–Чтоэто такое– оленина?– спросилая.
–Олень.
–Ох!
Откусилаеще.
–Очень вкусно!
Глава5

Наследующее утро меня разбудили птицы. Яникогда неслышала таких громких птиц. Яподошла кокну, птицы были повсюду– надеревьях, наземле, онивлетали всарай ивылетали наружу, будто являлись хозяевами этого места. Чириканье, щебет итрели создавали невероятное волнение.
МысЛиз оделись ипошли вдом. Постучали вдверь, нонам никто неответил, тогда обошли дом вокруг иприблизились кзадней двери. Вокно мы увидели дядю Тинсли, который возился накухне. Лизлегонько стукнула вокно, идядя Тинсли отпер дверь, нопреградил нам вход, каки прошлым вечером. Онпобрился, еговлажные волосы были причесаны, ивместо халата он надел серые брюки исветло-голубую рубашку смонограммой накармане.








–Какдевочки спали?– поинтересовалсяон.
–Просто прекрасно,– ответила Лиз.
–Птицы очень шумные,– сказалая.
–Янепользуюсь пестицидами, такчто птицы любят здесь бывать.
–Амама незвонила?– спросила Лиз.
–Боюсь, чтонет.
–Унее есть правильный номер, да?– спросилая.
–Этот номер неменяется стех пор, какего получили– два, четыре, шесть, восемь,– ответил дядя Тинсли.– Первый номер телефона, выданный вБайлере, такчто мы могли выбирать. Кстати овыборе, какими вы любите яйца-пашот?
–Твердыми,– ответилая.
–Мягкими,– сказал Лиз.
–Садитесь вон там.– Онуказал накакую-то ржавую садовую мебель.
Через несколько минут дядя Тинсли вышел, неся такойже серебряный поднос, который был нагружен горкой тостов итремя тарелками, вцентре каждой изних лежало яйцо-пашот. Тарелки украшал золотой ободок, нокрая тарелок вомногих местах были отколоты. Яподцепила вилкой яйцо иподсунула поднего кусок тоста, потом пронзила вилкой желток, раскрошила белок ивсе перемешала.
–Бинвсегда все смешивает,– произнесла Лиз.– Этоотвратительно.
–Вкуснее, если все перемешать. Нодело нетолько вэтом. Во-первых, неприходится много раз брать покуску, начто уходит время. Во-вторых, ненужно струдом жевать, потому что, если все растерто впюре, тоэто какбы уже заранее пережевано. Ипоследнее. Влюбом случае, вжелудке пища смешивается, поэтому вэтом есть смысл.
Дядя Тинсли захихикал иобернулся кЛиз:
–Онавсегда такая?
–Ох,да! ОнаБиноголовая.
Мыпредложили вымыть посуду, нодядя Тинлси заверилнас, чтоему легче сделать это самому, безпарочки детишек подногами. Онсказалнам, чтобы мы занялись тем, чемзанимаются девочки нашего возраста.
МысЛиз обошли дом иприблизились кфасаду, гдеросли два больших дерева сблестящими темными листьями ибольшими белыми цветами. Позади деревьев, надальней стороне газона, расположились огромные зеленые кусты спроходом всередине. Мыпрошли через них иоказались наплощадке, окруженной темно-зелеными кустами. Настарых, заросших сорняками клумбах пробились несколько крепких ирисов. Вцентре находился круглый бассейн скирпичными краями. Внем плавали сухие листья. Ия увидела сверкающую вспышку чего-то оранжевого.
–Рыбка!– крикнулая.– Золотая рыбка!
Мывстали наколени иначали разглядывать оранжевую рыбку, переплывающую изтени втень подпокровом сухих листьев. Ярешила, чтоздесь будет хорошо поплавать Фидо. Бедная черепашка, наверное, чувствовала, чтовсе это время сидит взаперти.
Япобежала всарай, открыла банку сФидо иувидела, чточерепаха плавает вводе. Онвродебы был впорядке, когда я впоследний раз кормилаего. Яположила Фидо настол истала поглаживать его пальцем. Ипоняла, чтоэто безнадежно. Фидо был мертв, ипо моей вине. Ядумала, чтомогла беречь Фидо изаботиться онем, ноавтобусное путешествие оказалось слишком трудным длячерепахи. Фидо былобы лучше оставаться вЛост-Лейке.
Яположила Фидо натарелку ипонесла кбассейну. Лизобняла меня заплечи исказала, чтонам надо спросить дядю Тинсли, гдепохоронить черепаху.
Дядя Тинсли все еще возился вкухне.
–Ядумал, чтовы ушли игде-то играете,– произнесон.
–Фидо умер,– сказалая.
Дядя Тинсли взглянул наЛиз.
–Черепаха Бин,– объяснилаона.
–Мыхотелибы спросить, гдеего можно похоронить,– проговорилая.
Дядя Тинсли вышел издома изакрыл засобой дверь. Япротянула ему тарелку, ион посмотрел наФидо.
–Мыхороним всех домашних животных насемейном кладбище.
Онповел нас назад ксараю, гдевзял лопату сдлинной деревянной ручкой, имы двинулись кхолму.
–Фидо– необычное имя длячерепахи,– заметил дядя Тинсли, пока мы шли.
–Насамом деле Бин хотела собаку,– сказала Лиз истала объяснять, какмама говориланам, чтособаку всегда хотят дети, новсе кончается тем, чтозаботиться особаке приходится матери, аей вовсе нехочется гулять ссобакой иубирать заней. Иона купила черепаху.
–Фидо означает «преданный»,– сказалая.– Фидо была очень преданной черепахой.
–Конечно!– сказал дядя Тинсли.
Засараем находилось несколько ветхих деревянных строений. Дядя Тинсли показал накоптильню, накоровник исарай дляжеребят, наптичник, ледник итеплицу. Объяснил, чтопрежде «Мэйнфилд» был действующей фермой. Удяди Тинсли было двести пятьдесят акров земли, включая леса, аеще большой луг, гденаходилось икладбище. Теперь фермер, живущий выше подороге, мистер Манси, выкашивает луг ивзамен дает дяде Тинсли яйца иовощи.
Мыпрошли через сад, дядя Тинсли показал нам яблони, персиковые ивишневые деревья ивывел нас набольшое пастбище. Вдали росли деревья, затеняющие семейное кладбище, которое было окружено проржавевшей железной оградой. Кладбище заросло сорняками, надними возвышались старые, выветрившиеся могильные камни. Дядя Тинсли повел нас кухоженной могиле сновым камнем. ЭтоМарта, пояснилон, арядом– свободное место длянего, когда время придет. Домашних животных, добавилон, хоронили около их хозяев.
–Давайте положим Фидо около Марты,– предложил дядя Тинсли.– Ядумаю, черепаха ей понравиласьбы.
Дядя Тинсли вырыл небольшое углубление иположил туда Фидо, использовав тарелку какгроб. Янашла хорошенький кусочек белого кварца длямогильного камня. Дядя Тинсли произнес небольшую надгробную речь. Фидо был храброй идействительно преданной черепахой, которая совершила длинное иопасное путешествие изКалифорнии, чтобы охранять двух сестер, еехозяек. Кактолько Фидо благополучно довез их доВиргинии, торабота его была закончена, онпочувствовал себя свободным ипокинулих, отбыв натайный остров всередине океана, который является черепашьим раем.
После этой надгробной речи мне стало немного лучше. Наобратном пути я спросила удяди Тинсли озолотой рыбке, которую мы нашли вбассейне.
–Рыбка– это редкость,– сказалон.– Этобыл мамин сад. Один изпрекраснейших частных садов вовсей Виргинии, впрежние времена мама получала занего призы. Ейзавидовали все члены клуба садоводов.
Мызавернули засарай, иперед нами возник большой белый дом. Яначала рассказывать дяде Тинсли освоих снах проэтот дом ивдруг поняла, чтовидела восне дом, существующий насамом деле. Дядя Тинсли задумался ипоставил лопату перед сараем, около корыта сводой.
–Втаком случае, думаю, вамследует осмотреть дом внутри,– сказалон.– Просто чтобы убедиться.
Мыподнялись вслед задядей Тинсли. Онглубоко вздохнул иоткрыл дверь. Передний холл был большим, темным, смножеством деревянных шкафов сзастекленными дверцами. Газеты, журналы, книги иписьма были сложены настолах ина полу, рядом скоробками скамнями ис бутылками, наполненными грязью, песком ижидкостями.
–Возможно, здесь небольшой беспорядок,– сказал дядя Тинсли,– носкоро я все это уберу.
–Всенетак плохо,– улыбнулась Лиз.– Просто нужно немного прибраться.
–Мыможем помочь,– предложилая.
–Ох,нет. Здесь все так, каки должно быть. Всенасвоем месте, ия знаю, гдечто лежит.
Дядя Тинсли показал нам гостиную, столовую ибальный зал. Настенах криво висели картины маслом, некоторые вываливались израм. Персидские ковры были порваны ипротерты, шелковые шторы выгорели, обои впятнах отставали отстен. Взале сфранцузскими окнами стоял большой рояль, покрытый темно-зеленой бархатной тканью. Навсех поверхностях было что-то поставлено иположено– кипы бумаг, блокноты, старинные бинокли, часы смаятниками, свернутые карты, груды фарфоровой посуды сотколотыми краями, старые пистолеты, корабли вбутылках, статуэтки коней, фотографии врамках иразные маленькие деревянные коробочки, вкоторых лежали монеты, пуговицы истарые медали. Всепокрывал толстый слой пыли.
–Тутнаверняка несколько тонн всяких вещей,– заметилая.
–Да,нокаждая вещь имеет свою ценность,– произнес дядя Тинсли.– Если увас хватает мозгов оценить это подостоинству.
Онповел нас вверх поизогнутой лестнице ипотом вдоль длинного холла. Вконце холла дядя Тинсли остановился перед дверями. Наних были медные молоточки ввиде птиц.
–Птичье крыло,– объяснилон.– Тутвы будете жить. Пока ваша мать неприедет, чтобы забратьвас.
–Имы больше небудем спать всарае?– спросилая.
–Нет, разнет Фидо, который вас защищал.
Дядя Тинсли открыл двери. Укаждой теперь своя собственная комната, сказалон. Комнаты были оклеены обоями сизображениями птиц– обычных, таких, какмалиновка икардинал, иэкзотических, таких, каккакаду ифламинго. Птичье крыло, объяснил дядя Тинсли, было спроектировано дляблизнецов, еготеток, которые были маленькими девочками, когда дом строился.








–Онилюбили птиц, иу них был большой птичник ввикторианском стиле дляразных видов певчих птиц.
–Агде находилась мамина комната?– спросилая.
–Онаникогда обэтом нерассказывала? Все«птичье крыло» принадлежалоей.– Оноткрыл дверь одной комнаты.– Когдаона, после того какты родилась, принесла тебя избольницы, тоположила вколыбель, вонтам, вуглу.
Япосмотрела набелую колыбель. Онабыла маленькой, сплетенной изпрутьев, ия никак немогла понять, почему это вызвало вомне ощущение полной безопасности.
Глава6

Наследующее утро, доедая яйца-пашот, мысЛиз попытались предложить дяде Тинсли помочь ему убрать дом, хотябы немного. Ноон настаивал натом, чтоиздома ничего нельзя выбрасывать идаже передвигать. Все, говорилон, является семейным сокровищем, иличастью его коллекции, илинеобходимо ему длягеологических исследований.
Мыпровели утро, бродя задядей Тинсли подому, аон объяснялнам, что извещей имеет длянего значение. Онподнимал, например, ножичек сручкой изслоновой кости длявскрытия конвертов илитреуголку иобъяснял, откуда появились эти вещи, ктоими владел ипочему это чрезвычайно важно. Ясообразила, что, всущности, всебыло устроено таким образом, чтотолько он один все это понимал.
–Этоместо какмузей,– произнеслая.
–Авы– его куратор,– добавила Лиз.
–Хорошо сказано,– ответил дядя Тинсли.– Новсе было впорядке дотех пор, пока я непровел последнюю экскурсию.– Мыстояли вбальном зале. Дядя Тинсли стал осматривать все вокруг.– Ядопускаю, чтоэто место немножко захламлено. Этуфразу употребляла Марта. Явсегда любил коллекционировать вещи, нокогда она была жива, онапомогала мне контролировать мои порывы.
Вконце концов дядя Тинсли позволил нам выбросить старые газеты ижурналы исложить их начердаке, авниз вподвал спустить коробки собразцами минералов, шпульки снитками сфабрики ибумажные деньги конфедератов. Мывымыли окна, проветрили комнаты, отскоблили полы иполки ипропылесосили ковры изанавески старым пылесосом образца 1950года, который напоминал космический корабль.
Кконцу недели дом стал выглядеть немного лучше. Ивсеже он немогбы соответствовать мнению большинства людей обопрятности иаккуратности. Иследовало принять факт, чтовы живете нев обычном доме, ав месте, больше похожем налавку старьевщика, переполненную всевозможными очаровательными вещами– если увас хватает мозгов, чтобы понять их ценность.
Тушеное мясо оленины ияйца были основными составляющими диеты дяди Тинсли. Онуже нестрелял больших оленей ввиде трофея, но, если убивал двух-трех засезон охоты, потом обрабатывал мясо, дважды заворачивал его изатем хранил вподвале вхолодильнике. Едыхватало доконца года. Такчто вечером унас была тушеная оленина сморковью, луком, помидорами, картофелем ииногда сячменем. Мясо было более жестким, чемкурятина впирогах, ииногда приходилось какследует поработать челюстями, прежде чем его проглотить, нооно всегда было приправлено пряностями ивсегда было вкусным.
Спасибо мистеру Манси, старому соседу, восьмидесяти трех лет, который косил большой луг, такчто дяде Тинсли ненужно было покупать яйца иовощи, агорячую кашу он делал изовсянки, которую покупал впродуктовом магазине. Ноон решил, чторастущим девочкам необходимо молоко исыр, плюс унас кончались такие важные вещи, каксоль, ив конце нашей первой недели дядя Тинсли заявил, чтонастало время отправиться вбакалейную лавку. Мывзобрались впикап сдеревянными панелями, который дядя Тинсли называл «Деревяшка». Мынепокидали «Мэйнфилда» содня нашего приезда, ия горела желанием обследовать округу.
Мыпроехали мимо белой церкви идомов, потом двинулись поизвилистой дороге, которая вела вБайлер через деревню скукурузными полями. Ясмотрела вокно, когда мы проезжали большое огороженное поле, ивнезапно увидела два огромных птицеподобных существа.
–Лиз!– крикнулая.– Смотри!
Птицы напоминали цыплят, только они были размером спони, иу них были длинные шеи, длинные ноги итемно-коричневые перья. Головы их покачивались, когда они ступали большими осторожными шагами.
–Чтоэто зачертовщина?– спросилая.
Дядя Тинсли захихикал.
–Этоэму Скрагга.
–Какстраусы, да?– уточнила Лиз.
–Почти.
–Этодомашние птицы?– спросилая.
–Считается, чтонет. Скрагг думал, чтоможет наних заработать, ночего-то нерассчитал. Теперь они всего лишь уродливейшее украшение газона.
–Онинеуродливые,– возразила Лиз.
–Рассмотри их поближе.
Кактолько мы приехали вБайлер, дядя Тинсли устроил нам то, чтоон назвал «тур запять центов». Главная улица, Холлидей-авеню, была обсажена большими деревьями. Здания наней были старомодными, построенными изкирпича икамня. Унекоторых были колонны изатейливая резьба, наодном доме висели большие круглые часы сримскими цифрами. Можно было представить, чтопрежде Байлер был оживленным ипроцветающим городом, хотя сейчас было видно, чтозапоследние пятьдесят лет внем ничего нового непостроили. Было много пустых витрин, вних длямаскировки заклеили крест-накрест стекла. Записка наодной двери гласила: «Вернусь через пять минут», будто хозяин собирался вернуться, нотак этого ине сделал.
Может быть, дело вовлажном воздухе, ноБайлер поразил меня тем, чтоон какой-то сонный. Казалось, люди двигались очень медленно, амногие изних ивообще недвигались, просто сидели настульях поднавесами магазинов. Мужчины врабочих халатах разговаривали, шутили или, откинувшись наспинку стула, жевали табак ичитали газеты.
–Какой тут год?– пошутила Лиз.
–Вэтом городе никогда ине начинались шестидесятые,– ответил дядя Тинсли,– илюдям это нравится.
Оностановил «Деревяшку» накрасный свет. Старик вфетровой шляпе начал переходить улицу перед нами. Когда он был уже наперекрестке, топосмотрел нанас, улыбнулся идотронулся дошляпы. Дядя Тинсли помахал ему рукой.
–Этокто?– спросилая.
–Незнаю,– ответил дядя Тинсли.
–Новы помахалиему.
–Тымашешь только тем людям, которых знаешь? Должно быть, тыизКалифорнии,– ион рассмеялся.
Фабрика располагалась вконце Холлидей-авеню, прямо уреки. Онабыла построена изтемного кирпича, выложенного арками иромбами, изанимала целый квартал. Окна были вдва этажа высотой, издвух высоких труб шел дым. Знак нафасаде гласил: «ТЕКСТИЛЬ ХОЛЛИДЕЙ».
–Шарлотта часто рассказывала вам осемейной истории?– спросил дядя Тинсли.
–Мама нелюбила говорить наэту тему,– сказала Лиз.
Догражданской войны, объяснил дядя Тинсли, наша семья владела хлопковой плантацией.
–Плантацией?– спросилая.– Унашей семьи были рабы?
–Конечно.
–Хотелосьбы мне этого незнать,– сказала Лиз.
–Срабами всегда хорошо обращались,– продолжил дядя Тинсли.– Мойпрапрадедушка Монтгомери Холлидей любил говорить, чтоеслибы унего осталась последняя корка хлеба, тоон поделилсябы ею срабом.
Яглянула наЛиз, которая выпучила глаза.
Если оглянуться назад, добавил дядя Тинсли, томы увидим, чтопочти все американские семьи, которые могли себе это позволить, владели рабами, ине только южане. Рабами владел иБен Франклин. Такилииначе, продолжалон, янки сожгли плантации вовремя войны, носемья всеравно вела свое хлопковое дело. Кактолько война закончилась, Монтгомери Холлидей решил, чтонет смысла отправлять хлопок накораблях насевер, чтобы делать янки богатыми. Онпродал землю ипереехал вБайлер, гдепотратил деньги настроительство фабрики.
Семья Холлидеев, объяснял дядя Тинсли, владела ситцевой фабрикой– ибольшой частью самого города– втечение жизни нескольких поколений. Фабрика делала добро Холлидеям, ив ответ Холлидеи делали добро рабочим. Семья строила им дома сотоплением ивыдавала туалетную бумагу, чтобы они пользовались туалетами. НаРождество Холлидеи раздавали ветчину, иеще они были спонсорами бейсбольной команды. Рабочие фабрики никогда нетребовали увеличения заработной платы, ведь дотого, какоткрылась фабрика, большинство изних были фермерами, иработа нафабрике являлась ступенью вверх. Главное, чтовсе вБайлере, ибогатые, ибедные, считали себя частью одной большой семьи.
Около десяти лет назад все быстро пошло наспад. Иностранные фабрики принялись сбивать цены, начали бродить агитаторы сСевера, подталкивая рабочих кзабастовке ик требованию более высокой зарплаты. Южные фабрики теряли деньги, ивскоре они стали закрываться.
Ктому времени, сказал дядя Тинсли, отец умер, ион сам вел дела фабрики «Текстиль Холлидей». Онбыл вдолгах. Какие-то инвесторы изЧикаго согласились купить фабрику, нодали нетак уж много, достаточно лишь длятого, чтобы ему иШарлотте хватало нажизнь, если считать каждый пенни. Новые владельцы увольняли рабочих иделаливсе, чтомогли, только чтобы выжать изфабрики все допоследней унции наприбыль. Уженетолько нераздавали рождественскую ветчину, ноотменили туалетную бумагу, убрали вентиляторы истали использовать грязный хлопок.








Ктому времени, сказал дядя Тинсли, отец умер, ион сам вел дела фабрики «Текстиль Холлидей». Онбыл вдолгах. Какие-то инвесторы изЧикаго согласились купить фабрику, нодали нетак уж много, достаточно лишь длятого, чтобы ему иШарлотте хватало нажизнь, если считать каждый пенни. Новые владельцы увольняли рабочих иделаливсе, чтомогли, только чтобы выжать изфабрики все допоследней унции наприбыль. Уженетолько нераздавали рождественскую ветчину, ноотменили туалетную бумагу, убрали вентиляторы истали использовать грязный хлопок.
–Впрежние дни фабрика «Текстиль Холлидей» выпускала качественный продукт,– продолжил дядя Тинсли.– Теперь они делают полотенца такие тонкие, чтосквозь них можно читать газету.
–Звучит так уныло,– сказала Лиз.
Дядя Тинсли пожал плечами:
–Чтоесть, тоесть.
–Авы недумали уехать изБайлера?– спросилая.– Какмама?
–Уехать изБайлера? Почему я должен покинуть Байлер? Я– Холлидей. Япринадлежу этому месту.
Глава7

В«Мэйнфилде» мы спали соткрытыми окнами ипо ночам слышали кваканье лягушек. Яотключалась, стоило только моей голове коснуться подушки, нокаждый день меня рано будили шумные птицы. Однажды, вконце июня, после того какмы пробыли в«Мэйнфилде» почти две недели, япроснулась утром, потянулась кЛиз итутже вспомнила, чтоона вдругой комнате. Какмне нравилось ночевать вместе сЛиз! Явсегда думала, чтоприятно былобы иметь собственную комнату. Асейчас ощутила одиночество.
Япошла вкомнату сестры, посмотреть, непроснуласьлиона. Лиз, сидя накровати, читала книгу «Незнакомец внезнакомой стране», накоторую она случайно наткнулась, когда мы убирали дом. Ялегла рядом сней.
–Хочу, чтобы мама скорее позвонила,– сказалая. Каждый день я ожидала, чтоуслышу маму. Постоянно проверяла телефон, чтобы быть уверенной, чтоон включен, потому что дядя Тинсли нелюбил отвечать назвонки ииногда его отключал.– Дядя Тинсли, наверное, подумает, чтомы– парочка лентяев.
–Ая считаю, емунравится, чтомы живем сним,– произнесла Лиз. Онаподняла книжку.– Мыкакдружелюбные чужестранцы, прибывшие сдругой планеты.
Поправде говоря, завсе время, чтомы находились здесь, удядя Тинсли был только один гость. Вдоме был большой старомодный радиоприемник, ноказалось, чтодядю Тинсли неинтересовало, чтопроисходит вмире. Онникогда невключал радио. Егопривлекали только генеалогия игеология. Онмного времени проводил всвоей библиотеке, писал письма вокружное историческое общество, запрашивая информацию омиддлибургских Холлидеях, изанимался своими архивами– коробками срассыпающимися письмами, выцветшими журналами ипожелтевшими газетами, которые, такилииначе, касались семьи Холлидеев. Небыло ничего, чего он незналбы оземле, опластах, создающих скалы ипочвы, оподземных водах. Дядя Тинсли изучал геологические карты, проводил опыты вмаленьких стеклянных баночках спочвой наподносах скамнями ичитал научные доклады, чтобы цитировать их встатьях, которые писал ипорой публиковал.
Лизнравилось лежать вкровати ичитать после того, какона проснулась, амне всегда хотелось встать ичем-нибудь заняться. Яспустилась вниз завтракать. Дядя Тинсли находился взале, счашкой кофе вруках, смотрел наружу через французские окна.
–Яине заметил, каквысоко выросла трава,– произнесон.– Похоже, пришло время косить.
После завтрака я отправилась сдядей Тинсли всарай синструментами. Внем стоял красный старинный трактор, снадписью «Фармал», кего изношенной трубе выхлопа была приделана пустая банка из-под краски, чтобы втрубу, объяснил дядя Тинсли, незабрались домашние животные. Когда он включил двигатель, трактор закашлял, ииз-под банки вырвался большой столб черного дыма. Дядя Тинсли дал задний ход ккосилке, большой зеленой штуковине, ия помогла ему прикрепить косилку кзадней части трактора, измазав руки смазкой, которая забралась ипод ногти.
Пока дядя Тинсли косил, явзяла лопату истала сгребать листья вбассейне. Между старыми цветочными клумбами я обнаружила заросшие сорняками дорожки иначала выдирать эти сорняки. Этобыла трудная работа– мокрые листья были тяжелые, аот сорняков начали чесаться руки. Нок концу утра я вычистила бассейн ибольшинство дорожек вокруг него. Однако клумбам было еще далеко дотого, чтобы заслужить какой-нибудь приз. Дядя Тинсли поманил меня.
–Давай посмотрим, ненайдетсяли унас персиков кланчу,– сказалон.
Онпоставил меня намаленькую боковую ступеньку трактора исказал, чтонасамом деле я врядли думала, чтосделаю это, нотак наверняка поступает каждый ребенок сфермы. Ия стояла наступеньке, крепко ухватившись зачто-то, чтобы уберечь свою драгоценную жизнь, имы ехали мимо сарая вверх похолму всад, приэтом старый «Фармал» так сильно трясся, чтоуменя стучали зубы, аглаза чуть невыскочили изорбит.
Яблоки игруши были еще совсем зеленые, сказал дядя Тинсли, онидолжны поспеть вавгусте исентябре. Ноу него было несколько ранних персиков, которые уже можно есть. Этостарые сорта, выведенные сотни лет назад дляклимата, свойственного именно этой области, ониповкусу неимели ничего общего стеми мучнистыми персиками, которые продаются теперь всупермаркетах.
Фрукты лежали наземле поддеревьями, анад ними вились жуки, осыибабочки. Дядя Тинсли сорвал персик ипротянулмне. Персик был маленький, красный, покрытый пушком инагретый солнцем. Персик был такой сочный, чтокогда я его откусила, топочувствовала, будто он взорвался уменя ворту. Ясжадностью ела этот персик, иот его сока уменя стали липкими щеки ипальцы.
–Черт возьми!– воскликнулая.
–Вотэто персик так персик,– сказал дядя Тинсли.– Персик Холлидей.
Мыпринесли домой бумажный пакет, полный персиков. Онибыли такими вкусными, чтомы сЛиз ели их весь день, ина следующее утро я опять отправилась всад, чтобы набрать еще плодов.
Персиковые деревья находились заяблонями, иподходя, яувидела, чтоветки одного персикового дерева качаются. Ясообразила, чтозадеревом кто-то стоит, какой-то парень, ион быстро-быстро накладывает персики вмешок.
–Эй!– крикнулая.– Тычто делаешь?
Парень, почти моего возраста, посмотрел наменя. Унего были длинные русые волосы, падавшие ему налицо, глаза– темные, каккофе. Онбыл безрубашки, иего загорелая спина была исполосована подтеками пота исажи, каку прибежавшего откуда-то дикаря. Парень держал вруке персик, ия увидела, чтоунего нет фаланги.
–Тычто делаешь?– воскликнулая.– Этонаши персики!
Парень неожиданно повернулся ипобежал, невыпуская изодной руки мешок. Двигался он какспринтер.
–Стой!– крикнулая.– Вор!
Япробежала заним несколько шагов, нобыстро поняла, чтонесмогу его догнать. Ятак разозлилась наэтого грязного парнишку зато, чтоон воровал наши вкуснейшие персики, чтоподняла персик ибросила его ему вслед.
–Вор! Вор!
Япошла домой. Дядя Тинсли находился вбиблиотеке. Работал сосвоими геологическими бумагами. Ябыла уверена, чтоон разделит мое возмущение поповоду наглого негодяя, воровавшего наши персики. Ноон лишь засмеялся истал задавать мне вопросы. Каквыглядел этот парень? Какого он роста? Незаметилалия, чтоунет фаланги?
–Конечно, заметила,– ответилая.– Наверное, емуотрубили ее заворовство.
–ЭтоДжо Уайетт. Онизсемьи твоего отца. Егоотец был братом твоего отца. Онтвой кузен.
Меня это так ошеломило, чтоя села напол.
–Ия необращаю внимания нато, чтоон берет немного персиков.
Мама совсем мало рассказывала оботце Лиз илио моем отце. Мытолько знали, чтоона встретила отца Лиз, Шелдона Стюарта, когда училась вколледже вРичмонде. После бурного романа они поженились, итакой пышной свадьбы невидели вБайлере несколько поколений жителей. Мама почти сразу забеременела, ноей непонадобилось много времени, чтобы понять: Шелдон Стюарт– бессовестный паразит. Шелдон происходил изстаринной семьи изЮжной Каролины, ноу них кончились деньги, ион ожидал, чтомамина семья будет поддерживать его иШарлотту, пока он проводит свои дни, играя вгольф истреляя куропаток. Мамин отец дал понять, чтонесобирается этого делать, итогда, вскоре после того, какродилась Лиз, Шелдон Стюарт демонстративно покинул маму, ибольше они сЛиз его невидели.
Мойпапа, говорила нам мама, былизБайлера. Невероятно энергичный, шумный, онжелал присутствовать везде, ноона ион пришли изразных миров. Кроме того, онумер вовремя инцидента нафабрике еще дотого, какя родилась. Иэтовсе, очем она рассказала.
–Вызнали моего папу?– спросила я дядю Тинсли.








–Вызнали моего папу?– спросила я дядю Тинсли.
–Конечно, знал.
Ятак разнервничалась, чтостала потирать ладонь оладонь. После маминого рассказа омоем папе мне всегда очень хотелось узнать онем побольше, номама нежелала разговаривать наэту тему. Намобеим будет лучше вообще обэтом неговорить, иоставим этот разговор, говорилаона. Умамы небыло его фотографии, иона несказаламне, какего зовут. Мневсегда было интересно, каквыглядел мой папа. Янебыла похожа намаму. Абылали я похожа напапу? Былон красивым? Веселым? Умным?
–Каким он был?– спросилая.
–Чарли Уайетт был дерзким парнем,– ответил дядя Тинсли, помолчал ипосмотрел наменя.– Знаешь, онхотел жениться натвоей маме, ноона неотносилась кэтому серьезно.
–Почему?
–Чарли был гулякой. Шарлотта очень разозлилась, когда этот никчемный человек, отец Лиз, решил, чтонехочет становиться отцом. Онаразвелась сним испуталась смножеством мужчин, которых имама, ипапа неодобряли. Чарли был одним изних. Шарлотта никогда нерассматривала возможность брака сним. Онавидела лишь то, чтоон был просто чесальщиком.
–Ачто это такое?– Яслышала, какмама употребляла это слово, ноне знала, чтооно означает.
–Фабричный рабочий. Онивозвращались после смены, покрытые пушком.
Ятак исидела наполу, пытаясь все осмыслить. Явсегда хотела узнать побольше освоем папе иего семье, итеперь, когда встретила человека, который был его родственником– имоим,– я повела себя какдурочка, обзывала его ибросила внего персик. Аон небыл вором. Поскольку дядя Тинсли невозражал, чтобы Джо Уайетт брал персики, значит, онневоровал. Покрайней мере, кэтому только так иможно было относиться.
–Ядолжна извиниться перед Джо Уайеттом,– сказалая.– И,может быть, познакомиться сдругими Уайеттами.
–Неплохая идея,– сказал дядя Тинсли.– Онихорошие люди. Отец покалечен итеперь мало что может делать. Мать работает вночную смену. Именно наней держится вся семья.– Онпочесал подбородок.– Яотвезу тебя туда.
То,какдядя Тинсли это сказал, почему-то заставило меня подумать, чтоон нехочет этого. Вконце концов, онбыл Холлидей, впрошлом– владелец фабрики. Получалось так, чтоон должен нанести визит семье фабричных рабочих, семье человека, откоторого забеременела его сестра. Емунеловко былобы просто оставить меня укрыльца ине зайти вдом, ноеще более неловко былобы сидеть сУайеттами иболтать, попивая лимонад.
–Япойду сама– сказалая.– Посмотрю город.
–Хороший план,– сказал дядя Тинсли.– Где-то здесь должен быть старый велосипед Шарлотты. Тыможешь нанем поехать вгород.
Япошла в«птичье крыло» рассказать Лиз оУайеттах. Онасидела вкресле уокна ичитала другую книгу, которую нашла вбиблиотеке дяди Тинсли. Автором книги был Эдгар Аллан По. Когда я рассказала Лиз обУайеттах, онавспрыгнула иобняла меня.
–Тыдрожишь,– сказала сестра.
–Да. Янервничаю. Если они окажутся какими-то чудаками? Что, если они подумают, чтоэто я чудаковата?
–Всебудет хорошо. Хочешь, чтобы ия пошла?
–Аты пошлабы?
–Конечно, Бинчик, какая ты странная. Мыже всегда вместе.
Глава8

Наследующее утро дядя Тинсли нашел велосипед, накотором вдетстве ездила мама. Велосипед был всарае синструментами, тамже дядя отыскал исвой старый велосипед, ноему нужны были новые шины, такчто мы сЛиз решили ехать вдвоем наодном велосипеде.
Таких ужасных велосипедов, какмамин «Швинн», больше уже неделали, сказал дядя Тинсли. Увелосипеда была тяжелая красная рама, плоские шины, отражатели наколесах, спидометр, гудок ихромовый багажник позади сиденья. Дядя Тинсли все протер, накачал шины, смазал цепи инарисовал нам карту той части города, гдежили Уайетты, объяснив, чтоэто место известно какфабричный холм. Лизкрутила педали, ая сидела набагажнике.
День был жарким, влажным, небо подернула дымка, багажник впивался мне вноги, нопо пути мы проезжали прохладные полосы леса, гдеветки больших старых деревьев высовывались наружу, накрывая дорогу исоздавая своего рода полог. Казалось, чтомы ехали какбы сквозь тоннель спятнами солнечного света, мерцающего между листьями.
Фабричный холм находился всеверной части города, сразу после фабрики, уоснования лесистой горы. Дома походили накоробки, многие изних были покрашены белой краской, теперь стершейся, адругие были голубыми, желтыми, зеленым, розовыми, цвета алюминия илипокрыты толем. Впортиках выстроились стулья икушетки, внекоторые маленькие дворики втиснулись стоянки длямашин, вокне одного старого дома был вывешен какой-то полинявший флаг. Нобыло понятно, чтомногим людям, живущим нахолме, важно поддерживать внешний вид напрежнем уровне. Жители превращали выбеленные шины вклумбы дляанютиных глазок илииспользовали дляустановки вних крутящихся подветром кругов изразноцветной бумаги. Вних ставили маленькие цементные статуи белочек игномов. Мыпроехали мимо одной женщины, которая подметала метлой свой грязный дворик.
ДомУайеттов свидетельствовал огордыне своих владельцев. Небесно-голубая краска поблекла, нопередний газон был выстрижен, кусты вокруг дома недавно подрезаны, маленькие камешки обрамляли дорожку отступенек лестницы дотротуара.
Лизотступила назад, давая мне пройти. Япостучала вдверь, ипочти сразу появилась крупная женщина сшироким ртом исверкающими зелеными глазами. Еетемные, спроседью, волосы были собраны втугой пучок, наней были мешковатое платье ифартук. Онавопросительно улыбаласьмне.
–Миссис Уайетт?– спросилая.
–Да.– Онавытирала руки кухонным полотенцем. Этобыли большие, почти мужские, руки.– Вычто-то продаете?
–Я– БинХоллидей. Дочь Шарлотты.
Женщина радостно вскрикнула, уронила кухонное полотенце, затем обняла меня, датак, чточуть несломала мне позвоночник.
Япредставила Лиз, исестра протянула руку дляпожатия.
–Этоздорово!– воскликнула миссис Уайетт, снова обнимая Лиз. Онапотащила нас вдом, крикнув приэтом Кларенсу, чтобы он пришел встретить племянниц.– Иникаких миссис Уайетт,– сказалаона.– Яваша тетя Эл.
Входная дверь вела вкухню. Маленький мальчик, сидящий застолом, уставился нанас большими, немигающими глазами. Набольшой плите лежало два свежеиспеченных пирога. Тарелки, плошки игоршки были сложены наполках поразмерам, надплитой висели половники иложки-мешалки. Можно было сказать, чтотетя Эл ведет очень аккуратный корабль. Настенах висели вышивки ималенькие лакированные доски сцитатами изБиблии, такими, как«Священная книга день иночь отгоняет дьявола прочь» и«Небывает радуги безмаленького дождя».
Яспросила, домали Джо.
–Явчера виделаего, ноне знала, чтоон мой кузен.
–Гдеты его встретила?
–Всаду дяди Тинсли.
–Такэто ты кидалась персиками?– Тетя Эл откинула голову назад изахохотала.– Метко кидаешь! Джогде-то здесь, обычно он приходит домой только кобеду, нонаверняка пожалеет, чтопропустилвас. Уменя четверо детей. Джотринадцать лет, онсредний. Ребенок застолом, Эрл,– самый младший. Емупять лет, онкакой-то необычный, слабенький итак ине научился говорить– пока. Старший, Труман, которому двадцать лет, служит вморе. Шестнадцатилетняя дочка Рут уехала вСеверную Каролину, чтобы помогать тете, утой трое детей, закоторыми нужно присматривать, аона заболела менингитом.
Иззадней комнаты, как-то осторожно, согнувшись, вышел мужчина, итетя Эл представила нам своего мужа, нашего дядю Кларенса.
–Шарлоттины дочки? Ине скажешь…– Онбыл очень худым, совпалыми, морщинистыми щеками, скоротко остриженными седыми волосами.
Дядя Кларенс изучающе посмотрел наЛиз.
–Тебяя, может, ипомню,– сказалон. Потом посмотрел наменя.– Атебя я никогда невидел. Твоя мамаша увезла вас изгорода дотого, какмнебы представился случай увидеть единственного ребенка моего брата.
–Ну,сейчас тебе какраз ипредставился такой случай,– улыбнулась тетя Эл.– Будь поласковее.
–Рады познакомиться свами, дядя Кларенс,– сказалая. Мнебыло интересно, обниметли он меня, какэто сделала тетя Эл. Ноон стоял исмотрел наменя сподозрением.
–Гдетвоя мама?– спросилон.
–Онаживет вКалифорнии. Мыприехали сюда вгости.
–Решила неприезжать, да? Ну,почемубы неудивить меня?– Идядя Кларенс закашлялся.
–Небудь таким сварливым, Кларенс,– произнесла тетя Эл.– Иди, посиди иотдышись.– Итот, кашляя, вышел изкомнаты.
–Умоего мужа бывают всякие капризы,– объяснила нам тетя Эл.– Ончеловек хороший, ноу него нелегкая судьба– все дело вего спине илегких, онзаработал это нафабрике. Кларенс злится намногих людей. Ещеон беспокоится заТрумана, только непризнает этого. Мыпотеряли навойне троих мальчиков изБайлера, ия молюсь засвоего сына иза всех остальных каждую ночь. Акак насчет пирога?








Итетя Эл отрезала нам сЛиз потолстому куску.
–Лучшие персики встране,– произнесла она сусмешкой.
–Ине сбивайте цену,– сказалая.
Тетя Эл прыснула отсмеха.
–Ты,Бин, вот-вот станешь какместная.
Мысели застол рядом сЭрлом истали есть пирог. Онбыл невероятно вкусным.
–Какпоживает ваша мама?
–Прекрасно,– ответила Лиз.
–Онаневозвращалась вБайлер заэти годы?
–Нет. Стех пор какБин была малышкой, онатут небывала,– сказала Лиз.
–Немогу сказать, чтовиню ее заэто.
–Амой папа был похож надядю Кларенса?– спросилая.
–Разные, какночь идень, хотя можно былобы сказать, чтоони братья. Тыникогда невидела фотографии своего папы?
Япокачала головой.
Тетя Эл посмотрела накухонное полотенце, которое, казалось, повсюду носила ссобой, затем сложила его вмалюсенький квадрат.
–Уменя есть кое-что, чтобы тебе показать– Онавышла изкомнаты ивернулась столстым альбомом. Севрядом сомной, стала его перелистывать, затем указала начерно-белую фотографию молодого человека, прислонившегося кдвери, соскрещенными нагруди руками.
–Вотон. Чарли. Твой папа.
Тетя Эл подвинула альбом комне. Кажется, яслышала, какв голове несется кровь. Яприкоснулась кфотографии ипочувствовала, чтоуменя отнервов вспотели руки, ивытерла их окухонное полотенце тети Эл, потом поднесла фотографию клицу. Мнехотелось увидеть все детали изображения моего папы.
Напапе была тесно облегающая фигуру белая футболка, пододин рукав была засунута пачка сигарет. Унего были волосатые руки итемные волосы, каку меня. Волосы были зачесаны назад, какносили вте дни. Темные глаза, тоже каку меня. Чтоменя больше всего поразило, такего кривоватая улыбка, будто он как-то по-своему видел мир ибыл вышвырнут оттуда.
–Онбыл красивым,– решилая.
–О,правда, онбыл красавчиком,– сказала тетя Эл.– Вселеди любили Чарли. Дело было нетолько вего внешности. Главным было то, какон зажигал все вокруг.
–Чтовы имеете ввиду?
Тетя Эл посмотрела наменя.
–Тымало знаешь освоем отце, верно?
Якивнула.
Чарли был мастером-наладчиком ткацких станков нафабрике, сказала тетя Эл, могпочинитьвсе, чтоугодно. Такуж унего была устроена голова. Оннеполучил достаточного образования, нобыл умным ипостоянно находился вдвижении. Всегда должен был что-то делать. Икогда Чарли приходил навечеринку, тотолько тогда там все иначиналось.
–Мнекажется, чтовтебе есть таже его искра,– заметила тетя Эл.– Ноу Чарли Уайетта была одна плохая черта, которая свойственна всей их семье. Из-за нее он ипогиб.
–Ядумала, чтопроизошел несчастный случай нафабрике,– сказала Лиз.– Такнам говорила мама.
Казалось, будто тетя Эл что-то обдумывает.
–Нет,– вконце концов промолвилаона.– Онбыл убит.
–Что?
–Хладнокровно застрелен братом человека, которого убил.
Яуставилась натетю Эл.
–Тыдостаточно большая,– проговорилаона.– Тыдолжна знать.
После того какотец Лиз сбежал, стала объяснять тетя Эл, Шарлотта покинула Ричмонд иприехала домой в«Мэйфилд», вернув прежнюю фамилию. Оназапуталась вовсем этом истала похаживать насвидания. Потом они сЧарли понравились друг другу. Шарлотта ине думала озамужестве, аЧарли хотел наней жениться, нетолько из-за своей порядочности, нопотому что он любилее. Ноотец Шарлотты, Мерсер Холлидей, былпротив, чтобы дочь шла замуж заналадчика станков его собственной фабрики. Шарлотта чувствовала, чтокакбы весело нибыло сЧарли, онбыл ниже ее уровня.
Чарли надеялся уговоритьее, нооднажды ночью вбильярдной Гибсона парень поимени Эрни Малленс назвал Шарлотту распущенной женщиной– вежливо говоря. Когда Эрни отказался извиниться, Чарли подошел кнему. Тогда Эрни вытащил нож. Чарли ударил его кием поголове, иЭрни упал набильярдный стол иразбил голову. Этоубилоего. Судрешил, чтоэто была самооборона. После суда брат Эрни, Бакки, поклялся, чтоубьет Чарли. Многие говорили Чарли, чтоему надо уехать изгорода, ноон отказывался. Через две недели Бакки Малленс застрелил Чарли Уайетта наХоллидей-авеню.
–Твой папа был убит,– вздохнула тетя Эл,– потому что защищал честь твоей мамы.
Кларенс поклялся отомстить, продолжилаона, ноБакки посадили втюрьму, акогда он вышел, тоуехал изштата прежде, чемкто-либо узнал обэтом. Тетя Эл добавила, чтоона была рада тому, каквсе это обернулось, ноисчезновение Бакки заставило Кларенса еще больше обозлиться намир.
Онавынула фотографию моего папы изальбома ивложила ее мне вруку.
–Этотебе.
–Ячувствую, каквсе переменилось,– сказала я Лиз. Наобратном пути в«Мэйнфилд» мы толкали руками велосипед, потому что мне хотелось поговорить.– Теперь я знаю, кембыл мой папа.
–Итеперь ты знаешь, ктоты,– произнесла Лиз.– Тыдочка Чарли Уайетта.
–Да,– сказалая.– Уменя глаза папы иволосы папы, итетя Эл сказала, чтовомне есть его искра. Ядочь Чарли Уайетта.
Мыпрошли мимо дома, гдеженщина подметала грязный двор. Утоптанная земля выглядела такой гладкой, будто была покрыта терракотовыми плитками. Женщина, сидевшая подпортиком, помахаланам, ия помахала ей вответ.
–Вот, тыуже приветствуешь людей, которых незнаешь,– сказала Лиз иухмыльнулась.– Тыстановишься местной.
Мыдобрались доподножья фабричного холма.
–Ядумаю, мненравится то, какумер мой папа,– заключилая.
–Этовсе-таки лучше, чемдурацкий несчастный случай нафабрике,– заметила Лиз.
–Каксказала тетя Эл, онзащищал мамину честь.
–Оннебыл простым механиком– хотя вэтом нет ничего плохого.
–Ячувствую, чтодолжна омногом расспросить маму,– сказалая.– Какого черта! Когдаже она позвонит?
–Позвонит…
Глава9

Когда мы вернулись домой, дядя Тинсли сидел застолом встоловой иработал сосвоей генеалогической картой семьи Холлидей.
–Бин, каквсе прошло?
–Ну,она узнала, какумер ее папа,– сказала Лиз.
–Авы знали?
–Конечно,– ответил дядя. Онуказал наимя накарте.– Чарльз Уайетт, 1932–1957.
–Почемуже вы мне нерассказали?
–Этобыло немое дело,– сказалон.– Новесь Байлер наверняка знал обэтом. Месяцами неговорили нио чем другом. Илидаже– годами.
Фабричные рабочие, которые пили пиво вбильярдном зале, всегда отчаянно дрались, бились наножах, сказалон, ивремя отвремени убивали друг друга. Вэтом небыло ничего удивительного. Авот этот инцидент был особенным, онкасался Шарлотты Холлидей, дочери Мерсера Холлидея, человека, накоторого работали почти все вгороде. Когда Бакки Малленс предстал перед судом, Шарлотта появлялась налюдях, ивсе знали, чтоона носит ребенка наладчика станков, которого убил Бакки. Этобыл страшный скандал, имама спапой ощущали себя униженными. Также, каки Тинсли сМартой. Всечетверо чувствовали, чтоимя Холлидеев– имя, стоящее напроклятой фабрике, имяглавной улицы города– было запятнано. Мама перестала ходить вклуб садоводов, папа отказался отигры вгольф. Каждый раз, когда дядя Тинсли проходил погороду, сказалон, онзнал, чтолюди унего заспиной судачат онем.
Мама ипапа, продолжилон, немогли показать Шарлотте, чтоони испытывали. Онаприехала домой, когда ее брак рухнул, иожидала, чтотут ее поддержат. Втоже время она объявила, чтопоскольку теперь уже взрослая, тобудет делатьвсе, чтоей нравится. Ив результате опозорила всю семью. Шарлотта, сосвоей стороны, чувствовала, чтосемья отказалась отнее, иона возненавидела маму ипапу, атакже иТинсли сМартой.
–Вскоре после того какты, Бин, родилась, Шарлотта покинула Байлер, поклявшись, чтоникогда больше сюда невернется,– сказал дядя Тинсли.– Этобыл один изтех редких случаев, когда она приняла верное решение.
Ночью я никак немогла уснуть. Лежала, перевариваявсе, чтоузнала вэтот день омаме ипапе. Явсегда хотела узнать больше освоей семье, нооказалась кэтому неготова. То,что уменя была своя собственной комната, насамом деле было отвратительно, потому что мне нес кем было поговорить. Явстала и, притащив свою подушку вкомнату Лиз, забралась кней пододеяло. Сестра положила руку мне наплечо.
–Теперь я действительно знаю кое-что омоем папе,– сказалая.– Есть очем подумать. Может, когда мама появится здесь, тыскажешь ей отом, чтохочешь встретиться сосвоим отцом?
–Нет,– резко бросила Лиз.– После того какон бросил маму именя, яникогда небуду иметь сним никаких дел. Никогда.– Онаглубоко вздохнула.– Выходит, тысчастливая. Твой папа мертв. Амой сбежал.
Мынемного полежали молча. Яждала, чтоЛиз скажет что-нибудь умное. Такпо-Лизиному былобы помочь мне осмыслитьвсе, чтомы узнали заэтот день. Новместо этого она начала играть вслова, каквсегда делала, когда что-то расстраивало ее ией нужно было все уяснить.








–Нет,– резко бросила Лиз.– После того какон бросил маму именя, яникогда небуду иметь сним никаких дел. Никогда.– Онаглубоко вздохнула.– Выходит, тысчастливая. Твой папа мертв. Амой сбежал.
Мынемного полежали молча. Яждала, чтоЛиз скажет что-нибудь умное. Такпо-Лизиному былобы помочь мне осмыслитьвсе, чтомы узнали заэтот день. Новместо этого она начала играть вслова, каквсегда делала, когда что-то расстраивало ее ией нужно было все уяснить.
Сестра начала сослова «головешки». Сначала она изменила его на«голова кошки». Потом сказала– «голова влукошке», затем– «голова вокошке», после– «голова наброшке» инаконец– «голова наножках».
–Исовсем несмешно,– заметилая.
Лизпомолчала минутку ивздохнула:
–Тыправа…
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Наследующее утро я выпалывала сорняки вцветочных клумбах вокруг бассейна, всееще размышляя отом, чтоя дочь Чарли Уайетта, ио том, какмама, забеременев мною, создала длявсех такие проблемы. Дятел стучал поплатану, этот звук заставил меня поднять голову, ичерез прогалину вбольших темных кустах я увидела идущего подороге Джо Уайетта смешком наплече. Явстала. Заметив меня, Джо направился комне так, будто просто вышел пройтись поулице ислучайно наткнулся наменя.
–Привет,– сказалон, почти подойдя комне.
–Привет,– ответилая.
–Масказала, чтоя должен пойти поздороваться, поскольку мы родственники ивсе такое прочее.
Япосмотрела нанего ипоняла, чтоунего такиеже темные глаза, каку моего папы иу меня.
–Вродебы мы кузены.
–Вродебы так.
–Извини зато, чтоназвала тебя вором.
Онопустил глаза, ия увидела усмешку наего лице.
–Бывало, называли ихуже,– сказалон.– Слушай, куз, тылюбишь ежевику?
Куз. Мнеэто понравилось.
–Ещебы.
–Нутак пойдем, наберем себе.
Япобежала всарай, чтобы найти мешок.
Былконец июня, ивлажность продолжала усиливаться. Земля была сырой отдождя, прошедшего ночью. Мышли побольшому лугу, итам, гдеземля невысохла, приходилось идти похлюпающей грязи. Кузнечики, бабочки ималенькие птицы легко ибыстро порхали прямо перед нами. Мыподошли кржавой проволочной ограде, отделявшей луг отлеса. Поскольку ежевика любит солнце, сказал Джо, толучше всего ее искать покраям тропинок итам, гделес встречается сполем. Двигаясь вдоль ограды, мыскоро подобрались когромным колючим кустам ежевики столстыми, жирными, темными ягодами. Первая ягода, которую я положила врот, оказалась такой кислой, чтоя ее выплюнула. Джообъяснил, чтонадо рвать только те ягоды, ккоторым едва можно прикоснуться. Та,которую ты сорвала, ещенедостаточно созрела длятого, чтобы ее можно было есть.
Мыподнимались нахолм вдоль ограды, собирали ежевику иели ее столько, сколько хотелось. Джорассказал, чтовсе лето проводит влесу, собирая разные ягоды, ещесовершает рейды всады завишнями, грушами ияблоками, апотом прокрадывается ина чьи-то грядки, чтобы стащить помидоры, огурцы, картофель ибобы.
–Только тогда, когда этого всего там слишком много,– добавилон.– Яникогда неберу того, чего выросло мало. Этоворовство.
–Больше похоже нато, какэто собирают птицы иеноты,– сказалая.
–Вотэто другой разговор, куз. Хотя, должен признать, невсе такие добрые.
Время отвремени, сказалон, фермеры, которые обнаруживают его всвоих садах илиполях, целятся внего изпистолета. Как-то сидел он наяблоне назаднем дворе того разукрашенного дома дантиста вБайлере, итут вся семейка вышла впатио наланч, иему пришлось просидеть надереве, непошевелившись, целый час, какбелке, которая надеется, чтоохотник ее незаметит. Самое плохое, чтосним когда-нибудь приключалось, этобыло то, когда заним кинулась дворовая собака ион потерял фалангу, неуспев перелезть через забор. Джоусмехнулся, вспомнив это, ивытянул руку.
–Аэтот палец неворовал.
Когда наши мешки наполнились, мыпошли назад через живую изгородь в«Мэйфилд». Влесу заоградой, всередине жаркого летнего дня, стояла тишина. Усарая мы остановились попить изводопроводного крана надкорытом, пригладили волосы подкраном, ивода потекла понашим лицам.
–Может, мыеще пособираем, куз,– сказал Джо, вытирая щеки.
–Конечно, куз,– сказала я итоже вытерла щеки.
Джопошел подороге, ая повернула кдому. Только я приблизилась кпортику, какЛиз вышла издвери.
–Мама звонила,– сообщилаона.– Онабудет здесь через два дня.
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Втот день мы сЛиз сидели около бассейна, разговаривали оприезде мамы иели ежевику, пока наши пальцы непочернели. Прошло четыре недели ишесть дней, стех пор какмама порвала сМарком Паркером иизбавилась отнего. Хотя мне очень нравился Байлер именя очень разволновало знакомство сдядей Тинсли ивстреча ссемьей папы– даже сэтим сварливым дядей Кларенсом,– мне действительно нехватало мамы. Мыбыли, какона всегда говорила, племя троих. Все, чтонам было нужно, такэто мы трое. Мнеочень многое хотелось обсудить смамой, больше всего моего папу, аеще мы сЛиз хотели узнать, какие унее планы. Вернемсяли мы обратно вЛост-Лейк? Иликуда-нибудьеще?
–Может, пока останемся здесь?– сказала я Лиз.
–Может быть,– сказалаона.– Этоже имамин дом тоже.
Стех пор какмы приехали, мывсе время приводили впорядок вещи дяди Тинсли, нов таком месте, как«Мэйнфилд», надо было еще много сделать. Спустя два дня после маминого звонка мы вытаскивали банки иящики ивдруг услышали звук «Дарта», подъезжавшего кпортику.
МысЛиз кинулись вниз поступенькам, итут какраз мама вышла измашины, закоторой тянулся небольшой бело-оранжевый прицеп. Мама была всвоем красном бархатном жакете, несмотря нато, чтобыло лето, волосы подняты наверх, какона делала, когда собиралась идти напрослушивание. Мывтроем обнялись посреди дороги, смеясь ичто-то выкрикивая, амама все говорила– «мои дорогие», «мои детки», «мои драгоценные девочки».
Дядя Тинсли вышел издома, прислонился кодной изколонн портика инаблюдал занами, скрестив руки нагруди.
–Славно, чтоты все-таки забежала сюда, Шар,– сказалон.
–Мнетоже приятно повидать тебя, Тин,– сказала мама.
Мама идядя Тинсли стояли исмотрели друг надруга, ая начала тараторить обовсем веселом, чтомы живем вее комнатах в«птичьем крыле», чистили бассейн, ездили на«Фармале», елиперсики исобирали ежевику.
Дядя Тинсли прервал меня.
–Гдеты была, Шар?– спросилон.– Какты могла уехать иоставить этих детей одних?
–Нечего меня судить,– сказала мама.
–Слушайте, пожалуйста, невоюйте,– сказала Лиз.
–Да,давайте вести себя прилично,– заявила мама.
Всепошли вдом, имама стала разглядывать весь этот хаос.
–Господи Иисусе, Тин! Чтосказалабы мама?
–Ачто она сказалабы отом, ктобросил своих детей? Нокак ты говоришь, давайте вести себя прилично.
Дядя Тинсли пошел вкухню делать чай. Мама стала ходить погостиной, поднимая хрустальные вазы ифарфоровые фигурки изколлекции своей мамы, старые бинокли ее папы вкожаных чехлах, семейные фотографии всеребряных рамках. Онаизовсех сил пыталась удалить это место исвое прошлое изсвоей жизни ивот теперь снова оказалась тут. Мама смеялась ипокачивала головой.
Дядя Тинсли вернулся ссеребряным подносом, гдебыловсе, чтонужно длячая.
–Снова быть здесь– так печально, такстранно,– вздохнула мама.– Ячувствую старый озноб. Моямать всегда была такой холодной иотдаленной. Онаникогда по-настоящему нелюбила меня. Единственное, чтоее заботило,– внешний вид исоблюдение приличий. Ипапа любил меня неправильно. Вовсем этом было какое-то несоответствие.
–Шарлотта, какая чепуха,– возразил дядя Тинсли.– Этовсегда был уютный дом. Тыбыла маленькой девочкой папы– покрайней мере, дотвоего развода,– иты это любила. Насамом деле подэтой крышей непроисходило ничего плохого.
–Потому что мы притворялись. Мыумели замечательно притворяться. Мывсе были специалистами попритворству.
–Несмеши меня,– сказал дядя Тинсли.– Тывсегда все преувеличивала. Любила создать свои собственные маленькие драмы.
Мама повернулась кнам:
–Понимаете, чтоя имела ввиду, девочки? Видите, чтоздесь происходит, когда вы пытаетесь сказать правду? Навас тутже нападают.
–Давайте просто выпьем чаю,– предложил дядя Тинсли.
Всесели. Лизразливала чай ираздавала чашки.
Мама уставилась насвой чай.
–Байлер,– сказалаона.– Вэтом городе все живут впрошлом. Все, очем они разговаривают,– это погода ибульдоги. Будто незнают, чтопроисходит вовнешнем мире, будто это их незаботит. Осознаютлиони, чтоих президент– военный преступник?








–Погода вещь важная, если живешь тем, чтовыращиваешь,– сказал дядя Тинсли.– Инекоторые люди думают, чтопрезидент Никсон работает очень хорошо, пытается остановить войну, которую неон начинал. Этопервый республиканец, закоторого я голосовал.– Онпомешал сахар вчашке испросил:– Какие утебя планы надевочек?
–Янелюблю планов,– ответила мама.– Ялюблю иметь право выбирать. Унас есть несколько вариантов, имы собираемся их рассмотреть.
–Чтозаварианты?– поинтересовалась Лиз.
–Вымоглибы остаться здесь,– сказал дядя Тинсли. Глотнул чаю.– Навремя.
–Янерассматриваю это каквариант,– сказала мама.
Дядя Тинсли поставил чашку.
–Шар, тебе нужно дать этим девочкам стабильность.
–Чтоты знаешь отом, какрастить детей?– сказала мама скривой усмешкой.
–Этонечестно,– сказал дядя Тинсли.– Язнаю, чтоеслибы Марта ия были благословлены иметь детей, мыникогда неуехалибы ине оставили их одних.
Мама стаким стуком поставила свою чашку, чтоя подумала, чтоона ее разбила, потом встала инаклонилась наддядей Тинсли. Когда кто-то начинал критиковатьее, онашла ватаку, иименно это она истала делать. Онаподняла двух своих дочерей одна, сказалаона, иони получились хорошими. Оннепредставляет, накакие жертвы она пошла. Влюбой ситуации она оставалась независимой женщиной. Унее была музыкальная карьера. Онасама принимала решения. Онанесобирается оставаться здесь, чтобы ее осуждал брат, опустившийся старый отшельник, живущий втомже доме, гдеродился, втупике фабричного города. Унего даже никогда небыло денег, необходимых длятого, чтобы послать кчерту Байлер, иона недолжна возвращаться вэто богом забытое место, чтобы держать перед ним ответ.
–Девочки, собирайте вещи!– велела мама.– Мыуезжаем.
МысЛиз переглянулись, непонимая толком, чтоговорить. Яхотела сказать отом, каким хорошим был снами дядя Тинсли, ноя боялась, онаподумает, чтоя приняла его сторону, иот этого станет еще хуже.
–Вынеслышали меня?– сказала мама.
Мывзобрались полестнице в«птичье крыло».
–Господи, ониненавидят друг друга,– прошепталая.
–Аты-то думала, чтоони хотябы будут вежливы?– усмехнулась Лиз.
–Ониведь взрослые,– сказала я идобавила:– Янехочу уезжать. Мытолько познакомились сУайеттами, имне они очень понравились.
–Мнетоже. Ноэто недлянас.
Когда мы спускались полестнице сдвумя тяжеленными чемоданами, дядя Тинсли сидел записьменным столом ичто-то писал. Онсложил бумагу ипередал ее Лиз.
–Номер телефона,– объяснил дядя Тинсли.– Байлер два-четыре-шесть-восемь. Звоните, если я вам понадоблюсь.– Онпоцеловал меня иЛиз вщеку.– Берегите себя.
–Спасибо, чторазрешили похоронить Фидо около тети Марты,– промолвилая.– Сначала я думала, чтовы немного ворчливый, нотеперь я знаю, чтовы хороший.
Имы вышли издома.
Глава12

Мама везла нас так, будто мы удирали сместа преступления, обгоняя машины надороге вБайлер, проносясь мимо светофоров южной части города. Онавцепилась вруль, словно отэтого зависела ее жизнь, иговорила соскоростью мили вминуту. «Мэйнфилд» действительно вупадке, сказалаона. Ихмама былабы потрясена. Похоже, чтоТинсли живет всовершенном одиночестве, хотя он всегда был немного чудаковат. Эх,вид этого места вернул все воспоминания– плохие воспоминания. Вэтом безнадежном городе неудачников все осталось по-прежнему. И– ничего, кроме плохих воспоминаний.
–Амне нравится «Мэйнфилд»,– сказалая.– Имне тоже нравится Байлер.
–Попробуй тут расти,– возразила мама. Онаоткрыла свою сумку ивытащила пачку сигарет.
–Тыкуришь?– спросила Лиз.
–Этоиз-за возвращения вэто место. Ономеня взволновало.
Мама прикурила сигарету, имы повернули наХоллидей-авеню. Праздник четвертого июля прошел несколько дней назад, ирабочие снимали флаги сфонарных столбов.
–Боже, храни Америку,– саркастически сказала мама.– Совсем, чтоэта страна делает воВьетнаме. Яневижу, чтобы хоть кто-нибудь мог испытывать патриотизм.
Мыпроехали погрохочущему железному мосту через реку.
–Япознакомилась сУайеттами,– сообщилая.
Мама молчала.
–Тетя Эл рассказаламне, чтомоего папу застрелили.– Язакусила губу.– Аты говорила, чтоон умер врезультате несчастного случая.
Мама вдохнула сигаретный дым изакашлялась. Лизопустила стекло.
–Яговорила это воимя твоего блага, Бин,– сказала мама.– Тыбыла слишком мала, чтобы понимать.
Послать кчерту Байлер– вот что еще она сделала воблаго своих дочерей, сказалаона. Онанемогла допустить, чтобы мы росли взахолустном городе, гдевсе шепталибы, чтоя незаконный ребенок мастера-наладчика, который убил кого-то, апотом свел счеты сжизнью.
–Неговоря уже отом, чтовсе вгороде смотрели наменя какна распутницу, которая стала причиной всего того, чтослучилось.
–Но,мама, онзащищал твою честь.
–Может быть, онтак идумал, ноэтим все еще больше ухудшил. Ктому времени уШарлотты Холлидей неоставалось уже никакой чести, чтобы ее защищать.– Мама сильно затянулась сигаретой.– УШарлотты-шлюхи.
Такилииначе, продолжилаона, ейнехотелось нидумать, ниразговаривать опрошлом. Онаненавиделаего. Прошлое неимеет значения, неважно– откуда ты пришел иликем был прежде. Важно будущее: куда ты собираешься идти икем ты собираешься стать.
–Наше будущее,– сказалаона,– Нью-Йорк!
Мама принялась рассказывать, чтосней происходило. Онабыла вСан-Диего сдрузьями, потом поехала вБайю, чтобы побыть одной напляже, чтобы найти знак, подсказывающий, какой выбрать путь. Онанеувидела никаких знаков итогда вернулась вЛост-Лейк, гденашла записку Лиз отом, чтомы уехали вгости кБезумному Шляпнику. Онасообразила, чтоэто ибыл знак. Ейнужно оставить Калифорнию ипоследовать задочками наВосточный берег. Онаарендовала прицеп ипобросала туда вещи изнашего бунгало.
–Разве ты непонимаешь, Лиз?– спросила мама почти легкомысленным голосом.– Когда я прочитала твою записку оЗазеркалье, меня будто ударило. ЭтоНью-Йорк! Если ты исполнитель, тоНью-Йорк иЛос-Анджелес– две стороны Зазеркалья.
МысЛиз переглянулись. Мысней теснились напереднем сиденье, потому что заднее мама забила гитарами икоробками снотами.
–Амы реалисты?– спросила Лиз.
–Реализм, шмеализм,– сказала мама.– Былли Гоген реалистом, когда поехал кТихому океану? Марко Поло был реалистом, когда направился вКитай? Абыл реалистом тот тощий ребенок срезким голосом, который бросил колледж иуехал изМиннеаполиса вГринвич-Виллидж ипеременил имя, истал Бобом Диланом? Ниодного человека, который осмеливается быть великим идостигает звезд, небеспокоит, реалист он илинет.
Нью-Йорк– вот настоящая сцена,– сказала мама,– много больше чем Лос-Анджелес, потому что он– нечто иное, каккучка отличных продюсеров, дающих устные обещания, иотчаянных старлеток, желающих им верить.– Мама все продолжала говорить оГринвич-Виллидже, Вашингтон-сквере иотелях Челси, облюзовых барах икантри-клубах, оклоунах свыбеленными лицами искрипачах настанциях метро, изрисованных граффити. Мама все более оживлялась, ия поняла, почему она ине думает упоминать оделах сМарком Паркером илио том, чтобросила нас– ну, амы этого ине ждали.
–То,что мы совершаем сейчас, непросто поездка намашине,– заявила мама. Этоканикулы, объяснилаона. Способ отпраздновать приближение Нью-Йорка. Приключение Племени Троих.– Уменя есть длявас сюрприз.
–Какой?– поинтересовалась Лиз.
–Немогу сказать, иначе это небудет сюрпризом,– сказала мама изахихикала.– Ноон вРичмонде.
Мыдобрались доРичмонда вконце дня. Мама проехала потрехполосной авеню мимо нескольких монументов, изображающих мужчин наконях, иостановила «Дарт» соранжево-белым прицепом перед фасадом здания, которое напоминало средиземноморский дворец. Мужчина вмалиновом пальто с«хвостами» рассматривал «Дарт» сприцепом.
Мама обернулась кнам:
–Этосюрприз. Мысмамой останавливались здесь, когда приезжали вРичмонд запокупками.
Онаоткрыла дверцу машины иизысканным жестом протянула руку швейцару. После минутной паузы он взял ее руку ис легким поклоном помог ей выйти изсалона.
–Добро пожаловать вотель «Мэдисон»,– произнес швейцар.
–Хорошо возвращаться,– промолвила мама.
Мывслед замамой вышли измашины. Швейцар взглянул намои теннисные туфли, которые были заляпаны оранжевой грязью Байлера. Мама повела нас полестницам, покрытыми коврами, вхолл, похожий напещеру. Тамстояли вряд колонны измрамора стемными прожилками. Наверху, навысоте двух этажей, располагался потолок сгигантским витражом всередине. Повсюду были подсвечники, статуи, кресла, персидские ковры, картины.








–Мыможем себе позволить тут жить?– спросила Лиз.
–Мынеможем себе позволить нежить тут,– ответила мама.– После всего того, чтопережили…
Стех пор какмы покинули «Мэйнфилд», мама говорила безостановочно. Теперь она рассказывала окоринфских колоннах отеля иширокой лестнице, которая фигурировала всцене фильма «Унесенные ветром». Когда они смамой жили здесь, сказала онанам, ониходили помагазинам, апотом заказывали чай исандвичи вчайной комнате, гдетребовалось, чтобы леди были вбелых перчатках. Имамины глаза сияли.
Яхотела напомнить ей отом, чтоона говорила раньше, мол, унее нет ничего, кроме плохих воспоминаний, овремени, когда она росла, чтоона ненавидела белые перчатки. Нопромолчала. Мама слишком радовалась. Кроме того, онавсегда противоречила себе.
Около стойки портье мама попросила два соединенных друг сдругом номера.
–Мама!– воскликнула Лиз.– Зачем?
–Втаком месте мы недолжны тесниться,– ответилаона.– Этонемотель снеоновыми лампами, а«Мэдисон».
Посыльный привез натележке наши тяжелые чемоданы. Мама дала ему на«чай» десять долларов.
–Давайте отдохнем, апотом пойдем запокупками,– продолжилаона.– Если мы намерены обедать вресторане, тонам нужна приличная одежда.
Лизоткрыла дверь внашу комнату. Комната была экстравагантно обставлена, вней были камин икрасные бархатные шторы смаленькими кисточками. Мылегли накровать. Матрас был таким мягким, чтовнем можно было утонуть.
–Такой мама никогда еще небыла,– заметилая.
–Нетак уж плохо,– усмехнулась моя сестра.
–Онавсе время говорит.
–Да.
–Может, унее такое настроение, ионо скоро пройдет.– Явзбила одну изгромадных подушек.– Умамы иу дяди Тинсли разные воспоминания отом, какони росли в«Мэйнфилде».
–Будто они жили вдвух разных домах.
–Оттого, чтомама говорила онеуместном поведении ее папы, бегут мурашки. Думаешь, этоправда?
–Этомама так думает. Видимо, ейпросто нужно кого-то считать виновным втом, каквсе обернулось. Может, что-то ислучилось, аона раздула это сверх меры. Или– это правда. Номы обэтом врядли узнаем.
Вскоре мама постучала внашу дверь.
–Леди,– произнеслаона,– настало время ограбить магазины.
Онавсе еще была всвоем бархатном жакете, ноподняла волосы еще выше, накрасила красной помадой губы иобвела веки жирной черной линией. Когда мы спускались налифте вниз, мама объясняланам, чторесторан отеля такого высокого уровня, чтомужчинам надо обязательно надевать пиджаки игалстуки, аесли они появлялись врубашках скороткими рукавами, томэтр снабжал их правильным одеянием изколлекции пиджаков игалстуков, хранящихся вгардеробе.
Онаповела нас через главный вестибюль, теперь заполненный красиво одетыми гостями, посыльными вуниформе, тащившими багаж, иэнергичными официантами всмокингах, которые быстро разносили позалу ведерки сшампанским исеребряные подносы смартини. МысЛиз были вджинсовых шортах сбахромой ив майках, ия чувствовала себя неловко.
Мыдвинулись замамой покоридору сосверкающими стеклянными витринами вмедных рамах, гдебыло выставлено все– отювелирных украшений ипарфюмерии допричудливых трубок изаграничных сигар. Мама повела нас вмагазин сплатьями.
–Моямама ходила сомной именно вэтот магазин, когда я была ввашем возрасте,– объяснилаона.
Вмагазине стояли вешалки содеждой, столы стуфлями исумками ибезголовые манекены, одетые вдорогие розовые изеленые летние платья. Мама начала хватать пары туфель истаскивать платья свешалок, говоря что-то вроде: «Этобыло пошито специально длятебя, Бин», и«В этом ты должна выглядеть бесподобно, Лиз», и«Навсем этом написано мое имя».
Подошла продавщица вочках, которые свисали сшеи назолотой цепочке. Онаулыбалась, но, каки швейцар, заметила мои грязные туфли.
–Могу я помочь вам найти что-то особенное?– спросилаона.
–Намнужен ансамбль дляобеда,– сказала мама.– Мыищем нечто официальное ив тоже время элегантное.
Продавщица кивнула:
–Понимаю.
Онавыяснила наши размеры иначала показывать платье заплатьем, амама охала иахала надними.
Лизпоказала наодно платье ипосмотрела нацену.
–Мама, этостоит восемьдесят долларов!– воскликнулаона.– Цены ненашего уровня.
–Недумай обэтом.
Продавщица смотрела то намаму, тонамою сестру, будто немогла решить, кого ей слушать.
–Ав вашем магазине можно поторговаться?– спросилая.
Упродавщицы исказилось лицо:
–Наше заведение другого сорта. Идите вмагазин «Главный доллар» наБрод-стрит.
–Девочки, неволнуйтесь оденьгах,– произнесла мама.– Намнужна одежда дляресторана.– Онапосмотрела напродавщицу.– Онижили сих дядей-скрягой ипереняли его дешевые привычки.
–Мынеможем себе этого позволить, мама,– заявила Лиз.– Тыэто знаешь.
–Необязательно обедать вресторане,– добавилая.– Мыможем заказать еду вномер. Иличтобы нам доставил ее разносчик.
Ееулыбка исчезла, имама помрачнела.
–Дакаквы смеете?– воскликнулаона.– Выставите подсомнение мой авторитет?
Онапыталась сделать длянас что-то приятное, продолжила мама, дляподнятия духа, итакую она получила благодарность? Проехала через всю страну, чтобы увидетьнас, ичто мы сделали? Поставили ее внеловкое положение вмагазине, гдеона покупала вещи современ юности.
Скинув платья свешалок, мама вылетела измагазина.
–Господи,– пробормотала продавщица.
Мывышли воживленный коридор, номамы там неоказалось.
–Онадолжна вернуться всвой номер,– сказала Лиз.
Мыминовали холл, поднялись налифте нанаш этаж идвинулись потихому, устланному коврами коридору. Мимо нас прошел официант, онтолкал тележку, нагруженную тарелками имисочками, накрытыми серебряными крышками. Едапахла восхитительно, итут я сообразила, чтопроголодалась. Мысутра ничего неели, ия задумалась, чтобудет унас наобед.
Остановившись около маминой двери, мыпостучали.
–Мама!– позвалая.
Ответа небыло. Лизтоже постучала.
–Мама, мызнаем, чтоты здесь.
–Мысожалеем,– добавилая.– Мыбудем хорошими.
Лизпродолжала стучать.
–Убирайтесь!– крикнула мама.
–Мытебя любим,– сказала Лиз.
–Выменя нелюбите. Выменя ненавидите.
–Мама, пожалуйста,– продолжила Лиз.– Мыочень любим тебя. Просто пытаемся быть реалистами.
–Убирайтесь вон!
Дверь закачалась отудара, ираздался звук разбитого стекла.
Мама что-то бросила иначала громко рыдать.
Мывернулись вхолл. Устойки выстроилась очередь постояльцев.
Портье слакированными черными волосами был занят, ончто-то записывал втетрадь.
–Очередь начинается сзади,– произнесон, неглядя нанас.
–Нонам нужно срочно!
Портье посмотрел нанас иподнял брови.
–Наша мама заперлась всвоем номере ине может выйти,– объяснила Лиз.– Намнужна помощь.
Мынаправились кмаминому номеру спортье иохранником. Мама все еще плакала ине хотела открывать дверь. Портье подошел ктелефону ивызвал врача. Когда появился доктор, охранник вынул гостиничный ключ, открыл дверь ивпустил его вномер. МысЛиз пошли вслед заним.
Мама лежала накровати, положив наголову подушку. Доктор– невысокий мужчина смягкими манерами южанина– погладил ее поплечу. Онаубрала подушку слица иуставилась впотолок. МысЛиз стояли около стены, номама несмотрела нанас. Сестра положила руку мне наплечо. Мама громко вздохнула.
–Никто непонимает, какмне трудно,– сказала она доктору.
Тотответил, чтосделает ей укол, после которого она почувствует себя лучше, ипотом ей нужно будет отдохнуть дня два поднаблюдением врачей. Мама закрыла глаза исжала его руку.
Портье попросил нас сЛиз выйти вкоридор.
–Чтоже теперь нам свами делать?– спросилон.
–ВБайлере унас есть дядя,– сказала Лиз.
–Думаю, намследует позвонитьему.
После разговора сдядей Тинсли клерк заказал нам имбирный эль счерри исандвичи– индейка, салат скреветками, огурец– имы стали есть закрошечным столиком вогромном холле. «Скорая помощь» прибыла кзаднему входу, идоктор помог маме сесть вмашину. Посыльный принес вниз наши чемоданы, имы стали ждать. Время шло, холл опустел, и, когда внем неосталось никого, кроме портье, наводившего порядок застойкой, иуборщика, почти вполночь, протискиваясь сквозь крутящиеся двери, появился дядя Тинсли.
Егошаги отдавались эхом подвысоким потолком, когда он шел через холл понаправлению кнам.
–Янадеялся снова увидетьвас,– произнес дядя Тинсли,– ноникогда недумал, чтоэто случится так скоро.
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Глава13

Ябеспокоилась омаме, нобыла рада тому, чтомы снова оказались вБайлере. Мневовсе нехотелось представлять, какмы переедем вНью-Йорк, где, пословам дяди Тинсли, если вы закричите, прося опомощи, единственное, чтосделают люди– закроют окна.
Через два дня мама позвонила. Оначувствовала себя немного лучше. Онадопускает, чтоподдалась стрессу, который был вызван возвращением вБайлер после такого длительного отсутствия. Онапоговорила сдядей Тинсли, иони решили, чтобылобы разумно, чтобы мы сЛиз некоторое время пожили вБайлере. Мама сказала, чтоона одна поедет вНью-Йорк и, кактолько там устроится, тутже пошлет занами.
–Какты думаешь, сколько времени мама там пробудет?– спросила я усестры.
Мыуже собирались ложиться спать, почистили зубы вванной в«птичьем крыле». Чтобы сэкономить деньги назубную пасту, дядя Тинсли смешивал соль ипищевую соду. Кэтому вкусу привыкаешь, ново рту остается такое ощущение, будто там все поцарапано.
–Сначала ей надо устроиться,– ответила Лиз,– апотом понять, чтокчему.
–Какдолго?
Лизпополоскала рот исплюнула.
–Пока мы должны оставаться здесь.
Наследующее утро сестра пожаловалась, чтоплохо спала, потому что думала онашей ситуации. Покакой-то причине мама несможет забрать нас доконца лета. Аэто означает, чтомы должны будем пойти вшколу здесь, вБайлере. Нехотелосьбы быть втягость дяде Тинсли, который вел жизнь вдовца. Ихотя он жил вбольшом доме, аего семья впрошлом была весьма состоятельной, сейчас нанем были рубашки спорванными воротничками иноски сдырками. Ясно, чтовего бюджет невходило пропитание двух племянниц, нежданно-негаданно появившихся унего вдоме.
–Намнужно найти работу,– сказала Лиз.
Яподумала, чтоэто замечательная идея. Мыобе моглибы сидеть сдетьми. Ямоглабы получать какие-то деньги, разнося журнал «Грит», какделала это вЛост-Лейке. Мымоглибы стричь газоны илисобирать листья водворах улюдей. Наверное, даже моглибы работать вмагазинах: сидеть закассой илиупаковывать продукты.
Зазавтраком мы рассказали дяде Тинсли онашем плане. Думали, чтоему он понравится, нодядя Тинсли замахал руками, будто вообще нежелал обэтом слышать.
–Вы– Холлидеи,– произнесон.– Вынедолжны ходить спротянутой рукой, умоляя дать вам работу.– Итихо добавил:– Иливести себя какцветные… Мама перевернуласьбы вмогиле.
Дядя Тинсли сказал, чтодевочки изхороших семей должны быть дисциплинированными иответственными.
–Холлидеи неработают надругих людей,– добавилон.– Наоборот, люди работают наХоллидеев.
–Нопохоже, чтомы еще будем находиться здесь, когда начнутся занятия,– заметила Лиз.
–Нуичто? Мывсе– Холлидеи.
–Намнужна одежда дляшколы,– сказалая.
–Одежда? Унас она есть. Идите замной.
Дядя Тинсли повел нас вверх полестнице натретий этаж вмаленькую комнату иначал открывать там старые сундуки ишкафы, набитые пахнущей нафталином одеждой– пальто смеховыми воротниками, платьями вгорошек, твидовыми жакетами, пышными шелковыми блузками июбками.
–Всеэто вещи прекрасного качества, ручной работы, онибыли присланы изАнглии иФранции,– объяснилон.
–Дядя Тинсли,– сказалая,– они издалекого прошлого. Такую одежду больше неносят.
–Напрасно. Авсе потому, чтотеперь немогут делать одежду, подобную этой. Голубые джинсы, полиэстер… Никогда ненадевал такое. Одежда фермера.
–Ноименно это иносят сегодня,– возразилая.– Всеносят голубые джинсы.
–Ивот почему нам нужна работа,– добавила Лиз.– Намнадо кое-что купить.
–Мыхотим иметь деньги дляпокупок,– произнеслая.
–Люди считают, чтоим необходимы вещи, которые им насамом деле ненужны,– проворчал дядя Тинсли.– Если есть что-то такое, чтовам действительно нужно, такобэтом можно поговорить. Ноне одежда. Унас есть одежда.
–Выхотите сказать, чтонам ненужна работа?– спросила Лиз.
–Если вам ненужна одежда, тоненужна иработа.– Лицо дяди Тинсли смягчилось.– Амне важно сосредоточиться насвоем исследовании. Возьмите велосипеды ипоезжайте вгород, зайдите вбиблиотеку, заведите друзей, сделайте что-нибудь полезное. Ноне забывайте, вы– Холлидеи.
МысЛиз пошли всарай.
–Дядя Тинсли неправ,– сказала сестра.– Намнеобходима работа. Ине только из-за одежды. Намнадо иметь собственные деньги.
–Нодядя Тинсли рассердится.
–Ядумаю, оннепротив того, чтобы мы нашли работу. Просто нехочет обэтом знать. Делает вид, будто мы все еще живем впрошлом.
Дядя Тинсли залатал спустившиеся шины навелосипеде, накотором ездил вдетстве. Этобыл «Швинн», какмамин велосипед, только этот был мужской, голубой, сфонарем впереди ис багажником. МысЛиз вывели велосипеды изгаража ипоехали вгород искать работу.
Мызабыли, чтосегодня четвертое июля[2]. Праздник был вразгаре, люди выстроились вдоль Холлидей-авеню, некоторые сидели наскладных стульях ина бордюрном камне, елимороженое напалочке, загораживая глаза отяркого солнца, имахали руками, когда маршировал оркестр Школы Байлера. Заоркестром шла группа поддержки, размахивающая шариками, икрутящие палочки тамбурмажоретки, затем ехали налошадях охотники налис вкрасных пальто, потом пожарная машина иплатформа наколесах сразмахивающими руками женщинами вплатьях сблестками. Последней шла группа пожилых мужчин ввоенных формах, всеони выглядели очень серьезными игордыми, те, чтошагали впереди группы, держали вруках американские флаги. Всередине группы шел дядя Кларенс взеленой форме, было видно, чтоон задыхается, нос шага несбивался. Когда проносили флаги, горожане вставали иотдавали честь.
–Патриоты,– прошептала Лиз саркастическим тоном, который она подхватила умамы.
Япромолчала. Мама, ходившая наантивоенные собрания, гдепротестующие жгли флаги, многие годы говорила нам обовсем, чтоесть неправильного вАмерике– овойне, озагрязнении земли, одискриминации, ожестокости,– ноздесь все эти люди, включая дядю Кларенса, демонстрировали, чтогордятся флагом своей страны. Ктоже прав? Иу тех иу других была своя точка зрения. Ите идругие правы?
–Ялюблю День независимости,– сказала тетя Эл, обняв нас ссестрой.– Оннапоминает отом, какнам повезло, чтомы американцы. Когда мой Труман придет домой, онбудет маршировать рядом сКларенсом напараде.
–Ноон думает снова завербоваться,– произнес Джо.
–Зачем?– спросила Лиз.– Мыпроиграли войну.
–Мыпроиграли войну здесь, дома, сэтими проклятыми гнилыми патриотами!– воскликнул дядя Кларенс.– Таммы войну непроиграли. Наши мальчики просто пытаются выяснить, ктовыиграл. Ониделают, черт возьми, прекрасную работу. СамТруман так говорит.– Онповернулся накаблуках иотошел отнас.
–Янехотела его расстраивать,– сказала Лиз.– Разве невсе знают, чтомы проиграли?
Имы двинулись поХоллидей-авеню кхолму.
–Люди имеют разные взгляды,– заметила тетя Эл.– Здесь это очень опасная тема. Существует традиция службы вэтих частях. Тыделаешь то, чтовелит твоя страна, иделаешь это сгордостью.
–Язавербуюсь, когда окончу школу,– сказал Джо.– Нехочу выделяться.
–МойКларенс был вКорее,– продолжила тетя Эл.– Также, кактвой папа, Бин. Онполучил «Серебряную звезду».
–Ачто это?
–Медаль. Чарли был героем. Онпошел подвражеский огонь испас раненого приятеля.
–Тызавербуешься?– обратилась Лиз кДжо.
–Да,– ответил Джо.– Хочу чинить вертолеты иучиться наних летать, какТруман.
Лизнедоверчиво посмотрела нанего, ия побоялась, чтоона произнесет что-нибудь саркастическое.
–Мыхотим найти работу,– сказала я тете Эл.
–Трудная задача. ВБайлере внаши дни работы мало,– объяснилаона.– Улюдей нахолме нет столько денег, чтобы поделиться. ОнисКларенсом немогут позволить себе иметь машину, каки многие соседи. НаДэйвис-стрит иИст-стрит, гдеживут врачи, адвокаты, судьи ибанкиры, вбольшинстве домов цветные слуги. Ониготовят истирают, занимаются садом. Нона окраинах есть пенсионеры, уних найдется работа похозяйству.
–Иногда уменя появлялась небольшая работа, ноя делал больше денег, продавая фрукты иметаллолом,– сказал Джо.
–Ивсеже,– добавила тетя Эл,– вы должны какследует постараться. Всевруках Божьих!
Следующие два дня мы сЛиз провели, стучась вдвери повсему Байлеру. Большинство людей, живущих нахолме, извиняясь, объясняли, чтовтакие времена, какэти, былибы счастливы, еслибы каждый месяц могли платить посчетам. Онинемогли позволить себе транжирить деньги, доставшиеся стаким трудом, наплату детям заработу, которую они сами моглибы выполнить. Неповезло нам ив красивых домах наИст-стрит иДэйвис-стрит. Двери открывали чернокожие служанки иудивлялись, услышав, чтомы ищем работу, какую делаютони. Один раз пожилая леди наняла нас науборку двора идала каждой изнас задва часа работы только почетвертаку, приэтом она вела себя так, будто была чрезмерно щедра.
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Вконце второго дня Лиз решила проверить библиотеку Байлера, ия пошла кУайеттам, рассказать тете Эл, чтопоиски работы идут плохо.
–Неунывай,– сказалаона.– Подожди здесь, уменя длятебя есть сюрприз.– Тетя Эл исчезла ивернулась обратно скоробочкой длякольца. Яоткрыла коробочку идостала маленькую красно-бело-синюю ленточку смедалью ввиде звезды.
–«Серебряная звезда» Чарли Уайетта,– объяснилаона.
Медаль была золотой, всередине нее был маленький венок, окружавший крошечную серебряную звезду.
–Герой войны,– произнеслая.– Онмного рассказывал овойне?
–Чарли любил поговорить, ноне рассказывал, какполучил эту «Серебряную звезду». Чарли никогда ненадевал медаль иникогда никому оней неговорил. Онспас одного приятеля, нобыло много других, которых Чарли немог спасти, иэто его угнетало.
Сидевший рядом стетей Эл маленький Эрл протянул руку, ия дала ему медаль. Онподнялее, апотом положил врот. Тетя Эл отобрала унего медаль, протерла кухонным полотенцем ивернуламне.
–Дядя Кларенс хранит медаль впамять освоем младшем брате. Нотеперь она твоя.
–Янехочу ее брать, если она важна длядяди Кларенса,– сказалая.
–Нет, мыразговаривали сКларенсом. Онсказал, чтоЧарли былобы приятно, еслибы медаль находилась уего дочери.
Чарли иКларенс были очень близки, продолжила тетя Эл. Ихродители были издольщиками, онипогибли из-за аварии трактора. Этослучилось ночью, когда они пытались вывезти урожай табака вовремя сильной грозы. Трактор перевернулся насклоне холма. Чарли было шесть лет, аКларенсу– одиннадцать. Родственники были нев состоянии кормить двух мальчиков, и, поскольку Чарли был слишком мал, чтобы зарабатывать себе нахлеб, егоникто нехотел брать. Кларенс рассказывал, чтосемья взялаего, ион должен былбы работать задвоих, еслибы они взяли иЧарли. Семья согласилась наиспытательный срок, иКларенс работал доизнеможения. Онбросил школу, чтобы принять насебя обязанности взрослого мужчины. Братья жили вместе. Тегоды ожесточили Кларенса, и, когда он пошел работать нафабрику, большинство женщин думали, будто он злой человек.
–Ая увидела обиженного мальчика, сироту, внутри ожесточенного, злого мужчины,– добавила тетя Эл.– Кларенс непривык, чтобы онем заботились.
–Ядолжна поблагодарить его зазвезду,– произнеслая.
–Онтам, всаду.
Яминовала небольшую темную гостиную Уайеттов, которая располагалась закухней, ивышла взаднюю дверь. Дядя Кларенс встарой соломенной шляпе стоял наколенях среди грядок зеленого горошка, подпертых палочками помидоров иогурцов, ончто-то делал садовым совком уоснований растений.
–Дядя Кларенс, спасибо, чтовы дали мне «Серебряную звезду» моего папы.
Оннеподнял головы.
–Тетя Эл сказала, чтовы были очень близки сним.
Дядя Кларенс кивнул, положил совок наземлю иобернулся комне.
–Плохо, чтотвоя мамаша сошла сума,– сказалон.– Ноу этой женщины налбу написано слово «беда». Встреча ствоей мамашей была самым плохим извсего, чтослучилось ствоим отцом.
Глава14

Наследующий день мы сЛиз продолжили поиски работы. Большинство домов вБайлере были старыми, нов конце дня мы свернули наулицу, гдестояли новые одноэтажные дома сасфальтированными дорожками, смолодыми деревцами, уоснования которых была насыпана мульча изсосновых игл. Вокруг переднего двора одного издомов было ограждение изцепей свисящими наних колесными дисками. Наподъездной дорожке стоял блестящий черный автомобиль, подего капот засунул голову мужчина. Онкопался вмоторе, ана месте водителя сидела девочка.
Мужчина крикнул, чтобы девочка включила зажигание, ноона слишком сильно газанула и, когда мотор зарычал, мужчина отдернул голову назад иударился окапот. Онначал громко ругаться изавопил, чтодевочка хотела его убить, потом повернулся иувиделнас.
–Извините, леди. Незнал, чтовы здесь,– сказалон.– Япытался починить этот проклятый мотор, имоя дочка неочень-то мне помогла.
Этобыл большой человек. Нетолстый, апросто большой, какбык. Онподнял майку ивытер ею лицо, показав свой обширный, волосатый живот, азатем вытер руки оджинсы.
–Давайте мы вам поможем?– предложила Лиз.
–Мыищем работу,– добавилая.
–Какуюже, например?
Мужчина двинулся кнам. Унего была неуклюжая походка, ношагал он быстро. Руки толстые, шеятолще головы. Короткие, светлые волосы, очень яркие голубые глаза иширокий нос сраздутыми ноздрями.
–Любую работу,– сказала Лиз.– Работу подвору, сидеть сдетьми, убирать дом.
Оноглядел нас сног доголовы.
–Яраньше вас здесь невидел.
–Мытут всего несколько недель.
–Ваша семья переехала сюда?
–Мывгостях,– ответила моя сестра.
–Укого?
–Унашего дяди.
–Зачем?
–Ну,мы просто проводим унего лето,– ответила Лиз.
–Мытут родились,– добавилая.– Ноне приезжали сюда сраннего детства.
–Акто ваш дядя?
–Тинсли Холлидей.
–Неужели?– Мужчина был таким большим, что, когда приблизился ипосмотрел нанас, показалось, будто он проглотил небо.– Значит, выплемянницы Холлидея Тинсли?– улыбнулсяон.– Акак вас зовут?
–Я– Лиз, аэто моя сестра Бин.
–Бин? Чтоэто заимя такое?
–Прозвище. Онорифмуется смоим настоящим именем, Джин. Лизвсегда все рифмует ипридумывает названия.
–ЛизиБин-рифмуется-с-Джин, я– Джерри Мэддокс. Аэто моя дочка Синди.– Онуказал нанее пальцем.– Синди, подойди сюда ипознакомься сплемянницами Тинсли.
Девочка вышла измашины. Онабыла нанесколько лет моложе меня, худенькая, сосветлыми, каку папы, волосами, которые спускались доплеч. Синди слегка прихрамывала. Мистер Мэддокс положил руку ей наплечо. МысЛиз сказали «Привет», ноона неулыбнулась вответ, просто уставилась нанас такимиже голубыми, каку отца, глазами.
–Чтож, ямогу дать какую-нибудь работу племянницам Тинсли Холлидея,– произнес мистер Мэддокс.– Кто-нибудь извас может сесть заруль машины?
–Мама позволяла мне поездить перед домом,– сказала Лиз.
–Мама? Сестра Тинсли Холлидея?
–Да.
–Шарлотта Холлидей, если неошибаюсь?
–Выее знали?
–Никогда сней невстречался, нослышал оней.– Онснова улыбнулся, имне показалось, чтодядя Тинсли был прав– все вгороде знали мамину историю.
Мистер Мэддокс велел моей сестре сесть заруль. Лизполучила привилегию, сказалон, посидеть зарулем «Понтиака», одного изклассических автомобилей, выпускаемых вДетройте, итолько истинные любители могут это оценить. Онвелел Лиз включить мотор ивыключить, потом включить поворотник, нажать натормоз, асам все водил меня вокруг автомобиля, чтобы проверить фары. Потом он сказал, чтобы Лиз включила мотор. Мистер Мэддокс проверял регулировку карбюратора, ремни изаставил меня держать воронку, пока добавлял масло. Синди молча стояла рядом инаблюдала заотцом.
Вскоре удовлетворенный мистер Мэддокс захлопнул капот.
–Всеотрегулировано иготово кезде,– объявилон.– Вы,девочки, хорошо исполняете поручения.– Онвынул пачку денег изкармана брюк.– Искал что-нибудь помельче, ноу меня только десятки идвадцатки. О,вот!– Мистер Меддокс вытащил две пятерки ипередал одну изнихнам.– Ядумаю, мысработаемся. Приходите всубботу после ленча.
–Говорилаже тебе, чтомы получим работу!– воскликнула Лиз попути домой. Онапрямо-таки ликовала.– Разве я неговорила, Бин?
–Да,ты всегда бываешь права.
Наполпути кдому мы проезжали поле сдвумя эму. Обычно их небыло видно илиони находились далеко, носейчас прохаживались вдоль изгороди, прямо удороги.
–Смотри,– сказалая.– Онихотят подружиться снами.
–Мама сочлабы это знаком.
Мыостановились, чтобы посмотреть наэму. Онидвигались медленно иосторожно, акогда поднимали головы, ихдлинные шеи покачивались изстороны всторону. Поголовам сбоков, помаленьким крыльям ипо большим чешуйчатым ногам сострыми когтями вились бирюзовые полосы. Изглубины их глоток доносился булькающий, барабанный звук, непохожий наптичий щебет.
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–Онитакие таинственные,– заметилая.
–Таинственные красавцы.
–Слишком велики, чтобы быть птицами. Уних есть крылья, ноони немогут летать. Выглядят так, будто вообще недолжны существовать.
–Это-то иделает их особенными.
Глава15

Когда мы пришли всубботу кМэддоксам, дверь открыла Синди. Яхотела поздороваться, ноона повернулась икрикнула:
–Ониздесь!
Мыдвинулись заСинди вдом. Гостиная была заполнена коробками ибытовыми электроприборами, среди них был черно-белый телевизор ицветной. Обабыли настроены наразные каналы, нозвук черно-белого приглушен. Начерном диване сидела беременная женщина сжидкими светлыми волосами, онакормила большого ребенка. Женщина посмотрела нанас ипозвала:
–Джерри!
Мистер Мэддокс вышел иззадней комнаты, представил женщину каксвою жену Дорис ижестом показал нам идти заним. Одна изстранностей дома Мэддоксов состояла втом, чтотам настенах небыло ничего– никартин, нипостеров, нидоски сзаписками, нисемейных фотографий, нибиблейских изречений.
Мистер Мэддокс повел нас вспальню, переделанную вофис, гдебыло еще больше коробок, атакже стояли металлические шкафы иметаллический стол. Онсел застол иуказал нам настоявшие перед ним два раскладных стула.
–Садитесь, леди.– Мистер Мэддокс поднял кипу папок, шлепнул ими окрышку стола ивпихнул их вшкафчик.– Уменя работает много людей,– сказалон,– ия всегда задаю вопросы обих происхождении.
Онбыл техником нафабрике, объяснялон, имел бизнес внефабрики, улаживал сложные, деликатные финансовые иправовые проблемы. Емунеобходимо было доверять людям, которые работали нанего ибывали вего доме ив офисе. Ичтобы полностью доверять людям, емунужно было знать, ктоони такие. Обязательное условие, какон назвал это,– стандартная оперативная процедура длябезопасности бизнесмена.
–Нехочу, чтобы кто-нибудь после того, какя его нанял, пришел иукусил меня зазадницу. Конечно, этодорога сдвусторонним движением. Есть какие-то вопросы обомне илио моей квалификации вкачестве нанимателя?– Онпомолчал.– Нет? Хорошо, тогда поведайте осебе.
МысЛиз переглянулись. Сестра начала смущенно рассказывать овременной работе, которую мы выполняли. Мистер Мэддокс хотел узнать онашем происхождении, обучебе, одомашней работе. Омаминых правилах, осамой маме. Онслушал внимательно ив тот момент, когда чувствовал, чтоЛиз уклоняется отответа, задавал вопрос еще раз. Когда сестра сказалаему, чточасть информации считает личной ине относящейся кделу, заявил, чтомногие работы требуют безопасности, ясности ипроверки данных. Иэта– одна изних. Онбудет относиться ковсему, чтомы расскажемему, конфиденциально.
–Выможете доверять Джерри Мэддоксу,– добавилон.
Оказалось, чтоневозможно неотвечать наего вопросы. Странно, ноего будтобы ничто неудивляло илине тревожило. Всущности, онсочувствовал ивсе понимал. Сказал, чтомама талантливая иочаровательная, чтоуего матери был непростой характер, икогда он вечером приходил домой, тоникогда незнал, обнимут его илиобругают.
Егопризнание заставило нас разговориться, искоро мистер Мэддокс уже знал нашу историю– исчезновение мамы, ловцы детей, путешествие через всю страну наавтобусе. Интересовался, почему мама уехала, ия рассказала оМарке Паркере, приятеле, который вроде каки несуществовал. Ятакже рассказалаему, какмы увертывались отИзвра вНовом Орлеане, и, похоже, этопроизвело нанего впечатление.
–Любопытно,– произнес мистер Мэддокс. Оноткинулся назад, скрестив руки заголовой.– Мненравятся люди, которые знают, каквести себя втрудной ситуации. Вынаняты.
Воттак мы сЛиз начали работать уМэддоксов.
Глава16

Явосновном работала уДорис Мэддок. Унее были мелкие веснушки, белесые брови иресницы, ажидкие светлые волосы она завязывала вкороткий «хвостик». Дорис была нанесколько лет моложе мамы, была такой женщиной, окоторой мама сказалабы, чтоона моглабы быть очень хорошенькой, еслибы немного привела себя впорядок. НоДорис носила выцветшие ситцевые платья иходила назадниках домашних тапочек, будто трудно было всунуть втапочки всю ступню.
Помимо Синди уДорис было два мальчика– только начавший ходить Джерри-младший ималыш Рэнди. Онабыла беременна четвертым ребенком ипроводила почти все время, сидя надиване перед телевизором– игровые шоу поутрам, мыльные оперы днем– покуривая приэтом сигареты «Салем», попивая колу икормя Рэнди. Когда мистер Мэддокс находился вкомнате, Дорис помалкивала, нокак только он уходил, онастановилась более разговорчивой, главным образом выражая недовольство слабоумными участниками игровых шоу поутрам илипотаскушками висториях, какона называла мыльные оперы. Дорис жаловалась намистера Мэддокса, потому что он всегда командовал ичасами пропадал бог знает скем.
Дорис велела мне смотреть заРэнди иза Джерри-младшим, которому было три года. Ябыла обязана менять мальчикам памперсы иподогревать маленькие баночки сдетским питанием «Гербер» дляРэнди и«Спагетти-Ос» дляДжерри-младшего– это исандвичи ссосисками исыром было единственное, чтоон ел,– атакже я должна была бегать вмагазин заколой исигаретами «Салем» длясамой Дорис. Ястирала иразвешивала одежду, мыла ванную комнату иполы. Дорис говориламне, чтоя хорошо работаю, потому что готова все делать руками истановиться наколени, чтобы что-то отскрести.
–Знаешь, большинство белых просто нехотят этого делать.
Мистер Мэддокс увлекался гаджетами ипредметами хай-тека, идом был полон мусороуловителей, дезинфекторов воздуха, пылесосов, машин дляприготовления попкорна, транзисторных радиоприемников исистем хай-фай. Вбольшинстве коробок, стоявших повсему дому, лежали приборы, многие изних никогда невынимались. Вдоме были две посудомоечные машины, потому что мистер Мэддокс решил, чтоэто более эффективно. Одну машину можно использовать длямытья посуды, адругая отмывалась, говорилон, потом вы загружали пустую машину ибрали чистую посуду издругой, нетратя времени нато, чтобы ставить ее вшкаф.
Мистер Мэддокс постоянно вычислял более эффективные иусовершенствованные способы производства, апотом велел всем работать поего новому способу. Егонаняли нафабрику, говорил оннам, именно потому, чтоон повышал эффективность труда. Ондолжен был толкнуть кого-то взадницу, чтобы тот работал поего указаниям, ион пихал кого-то, идело было сделано.
Мистер Мэддокс уважал законы. Онжертвовал деньги нескольким газетам ивырезал статьи осудебных делах, банкротствах, надувательствах изакладах имущества. Егопосторонние дела заключались вскупке исдаче варенду старых домов. Онимел несколько домов наодной улице ипытался добиться угорода изменения названия этой улицы наМэддокс-авеню. Часть его бизнеса состояла втом, чтоон давал деньги вдолг фабричным рабочим, которым нужно было заплатить очередной чек, ивремя отвремени, говорил мистер Мэддокс, емуприходилось предпринимать официальные действия против людей, задолжавших ему деньги, когда они илипытались смягчитьего, илидумали, чтомогут обдуритьего.
Многие дела мистера Мэддокса требовали встреч. Пока я находилась вдоме, помогая Дорис, Лиз сопровождала мистера Мэддокса вчерном автомобиле, чтобы собирать арендную плату иприсутствовать навстречах вбарах, кафе, кофейнях иофисах, гдеон представлял ее каксвоего персонального помощника– ЛизХоллидей изсемьи Холлидеев. Сестра носила его портфель, передавала ему документы ипринимала банкноты. Вернувшись вдом, Лиз должна была разложить бумаги, договариваться овстречах иотвечать нателефонные звонки. Мистер Мэддокс велел ей говорить всем, ктозвонил, чтоон навстрече, такчто он мог прятаться отлюдей, скоторыми нехотел разговаривать, ипроизводить впечатление натех, скем хотел.
Мыникогда неработали вопределенное время. Просто мистер Мэддокс говорилнам, когда вследующий раз мы ему понадобимся. Мынеполучали определенной платы. Мистер Мэддокс платил нам то, что, какон считал, мызаслужили, иэто зависело оттого, насколько усердно мы трудились вэтот день. Лизсчитала, чтонам должны платить закаждый час, номистер Мэддокс заметил, чтоэто потворствует лени. Люди усерднее трудятся, если им платят завыполненную работу.








Мистер Мэддокс купил нам одежду. Однажды утром мы пришли кнему, ион подарил нам ссестрой бледно-голубые платья, объяснив, чтоэто премия. Через неделю повез Лиз вмагазин ивелел ей померить насколько комплектов одежды, апотом выбрал тот, который ему понравился.
Мынедолжны были носить бледно-голубые платья каждый день, надевали их тогда, когда нас просил мистер. Мнененравилось мое платье, ононапоминало униформу. Лучше я получилабы свою премию наличными, номистер Мэддокс сказал, чтопоскольку я работаю вего доме, аЛиз представляет его навстречах сделовыми партнерами, намнужно одеваться так, какон считает нужным. Цена одежды выше, чемлюбые наличные премии, такчто мы ввыигрыше.
–Яделаю вам большую любезность,– сказалон.
Японяла, чтосмистером Мэддоксом спорить бесполезно.
Глава17

Мынедолго проработали уМэддоксов, потому что стало ясно, чтоДорис идети вообще никуда невыходят издома, кроме своего двора. Бывало, ясидела наступеньках увхода, следила заСинди, Джерри-младшим иРэнди иизучала обширную коллекцию дисков, висящих нацепях ограждения. Было что-то гипнотизирующее вэтих дисках– блестящих игладких, какщиты, соспицами илив виде звезд исолнечных лучей. Когда наних падало солнце, онипочти ослепляли.
Странно, нодаже когда дети находились водворе, онинеиграли. Сидели натраве илив пластиковых игрушечных машинках, глядя только вперед, ия немогла заставить их сделать вид, будто они едут, иличтобы они погудели, какгудит машина.
Нои водвор они выходили редко, поскольку мистер Мэддокс иДорис опасались микробов ибактерий. Онивсегда заставляли меня скрести стены, полы иповерхности столов вкухне. Уних было много чистящих средств: аммиак, хлорка, лизол, средства длячистки ковров, кожи, стекла, дерева, раковин, туалетов, мебельной обивки, хрома, меди идаже аэрозоль дляудаления пятен нагалстуках.
Больше всего мысль, чтоможно чем-то заразиться, мучила Синди Мэддокс. Жиризбургера недолжен был брызнуть накартошку, консервированную кукурузу она неклала накусок мяса. Синди даже неела яйца, потому что белок ижелток вместе находились вскорлупе. Возмущалась, если кто-нибудь прикасался кигрушкам. Большинство кукол так истояло, выглядывая из-под целлофана коробок, которые выстроились наполке вее комнате.
Синди была единственным ребенком Мэддоксов школьного возраста. Однако родители учили ее дома. Дорис боялась, чтодевочка подхватит микробы. Синди плохо сдала последний экзамен, такчто, хотя ибыло лето, онаделала школьные задания. Еенеинтересовала учеба, аДорис было неинтересно учить дочь. Обычно они обе сидели надиване ивместе смотрели телевизор. Иногда Дорис заставляла меня илиЛиз читать Синди. Талюбила, когда ей читали. Онатакже любила, чтоЛиз меняла конец истории. Врассказе Лиз маленькая девочка выживала, ане замерзала досмерти, илиодноногий оловянный солдатик ибумажная балерина спасались, ихнесдувало ветром вогонь.
Дорис хотела, чтобы я учила Синди, которая умела читать, ночтение недоставляло ей удовольствия. Однажды я велела ей самой громко читать. Онапрочитала несколько страниц, но, когда я спросилаее, чтоона обэтом думает, немогла ничего сказать. Язадала ей еще несколько вопросов исообразила, чтоСинди непонимает ничего изтого, чтотолько что прочитала. Унее небыло проблем сотдельными словами, ноона немогла связать их вместе. Синди относилась ксловам, какк своей еде– все поотдельности.
Однажды, пытаясь объяснить Синди, какслова зависят отслов икак отэтого становится понятным их значение– например, каксочетание «ножки девочки» отличается отсочетания «ножки стола», яуслышала, чтомистер Мэддокс вспальне стал кричать наДорис. Онкричал, чтоей ненужна новая одежда. Накого она старается произвести впечатление? Илипытается кого-нибудь соблазнить? Япосмотрела наСинди: онавела себя так, будто ничего неслышит.
Мистер Мэддокс вошел вгостиную скартонной коробкой вруках ипротянул еемне.
–Положи это вмашину,– сказалон.
Вкоробке лежали три вылинявших домашних платья Дорис ипара ее уличных туфель. Дорис появилась вкоридоре вночной рубашке.
–Этомоя одежда,– произнеслаона.– Мненечего больше надеть.
–Этонетвоя одежда,– возразил мистер Мэддокс.– Этоодежда Джерри Мэддокса. Ктоэто купил? Джерри Мэддокс. Ктоотсидел задницу, работая, чтобы заплатить занее? Джерри Мэддокс. Таккому она принадлежит?
–Джерри Мэддоксу.
–Правильно. Япросто буду давать тебе надеть это, когда захочу. Тоже самое ис этим домом.– Онобвел руками комнату.– Ктохозяин? Джерри Мэддокс. Ноя позволяю тебе здесь жить.– Онобернулся комне.– Атеперь положи коробку вмашину.
Ячувствовала себя так, будто попала вгущу сражения. Поскольку я работала восновном наДорис, япосмотрела нанее, желая понять, чего она хочет отменя, чутьли непредставила, чтоона попросит отдать ей коробку. Ноона стояла свидом человека, потерпевшего поражение, ия отнесла коробку, положив ее назаднее сиденье автомобиля.
Когда я закрыла дверцу, появился мистер Мэддокс.
–Тысчитаешь, чтоя был слишком суров сДорис?– спросилон.– Вовсе нет. Онаизтех, кому нужна дисциплина.
Дорис была легкомысленной девушкой, когда он ее встретил, продолжил мистер Мэддокс. Онаслишком сильно красилась, юбки унее были короткими, иона позволяла мужчинам пользоватьсяею.
–Ядолжен был вступиться, чтобы защитить ее отсамой себя. Ипродолжаю это делать. Если я позволю ей выходить, когда она захочет, онаопять возьмется застарое. Безодежды Дорис неможет выйти. Азначит, непопадет вбеду. Янеплохой. Яделаю это дляееже собственного блага. Понимаешь?
Ямолча кивнула.
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Мистер Мэддокс сказал, чтоследующие два дня мне ненужно работать уДорис, ноон хочет, чтобы Лиз пришла. Наследующее утро я поехала навелосипеде кУайеттам, узнать, несобираетсяли Джо собирать фрукты. Джозавтракал. Тетя Эл поставила мне тарелку, вней были сухари сподливкой ияйца, поджаренные нашкварках бекона. Онаналила Джо чашку черного кофе ипредложиламне.
–Дети непьют кофе,– ответилая.
–Ау нас– пьют,– сказал Джо.
Тетя Эл налила мне молока, добавила туда немного кофе идве чайные ложки сахару.
–Попробуй!
Яглотнула. Молоко исахар убрали горечь кофе.
–Вынашли себе какую-нибудь работу?– спросила тетя Эл.
–Конечно, нашли,– кивнулая.– Теперь ваш хозяин фабрики, мистер Мэддокс, стал инашим хозяином. Оннанял меня исестру работать подому.
–Неужели?– Тетя Эл поставила чашку настол.– Джерри Мэддокс сурово относится клюдям. Ужточно, такон ведет себя нафабрике, гдевсе его ненавидят. МояРути работала вего семье, нодолго невыдержала. Аона совсеми уживается.
–Мистер Мэддокс был единственным человеком, предложившим нам сЛиз работу,– сказалая.– Оннеслишком строг снами, ноужасно командует своей женой.
–Этот человек будет командовать истадом коров. Вашдядя Тинсли невозражает, чтовы трудитесь вего доме?
–Мывообще-то неговорили обэтом дяде Тинсли. Оннехотел, чтобы мы пошли работать. Мы– Холлидеи, сказалон, аХоллидеи неработают надругих людей. Нонам нужны деньги.
–Понимаю. Новы должны знать оботношениях мистера Мэддокса свашим дядей.
Мистер Мэддокс, начала тетя Эл, былодним изновых чикагских владельцев фабрики, приехавший сюда. Дядя Тинсли оставался консультантом, поскольку знал процесс производства иу него сложились нормальные отношения склиентами ис рабочими. Ноочень скоро он имистер Мэддокс столкнулись лбами. Мистер Мэддокс должен был руководить рабочими, иновые владельцы сказалиему, чтобы он сделал все возможное дляснижения цен иподнятия производства продукции. Онстал следить залюдьми ссекундомером, заставлял их работать быстрее итак, чтобы они неделали ненужных движений, чтобы складывали каждую пару носков задве споловиной секунды, ане затри. Онкричал наних зато, чтоони уходили втуалет, итребовал, чтобы обедали нарабочем месте. Объявил, чтокаждый месяц будет увольнять пятерых самых медлительных рабочих, пока несократит количество персонала наполовину.
Порекомендации мистера Мэддокса владельцы отказались отбейсбольной команды иот рождественской ветчины. Вскоре он заставил их продавать дома, которые фабрика сдавала варенду рабочим, скупил многие изэтих домов подешевке, азатем поднял плату зааренду.
Нафабрике никогда небыло легко, продолжила тетя Эл, однако рабочие ладили друг сдругом. Ониощущали, чтоплывут водной лодке. Нопосле появления мистера Мэддокса иувольнения людей бывшие друзья стали ссориться друг сдругом, предавать своих сослуживцев, лишьбы сохранить свою работу.








Мистер Холлидей настаивал натом, чтомногие изменения Мэддокса приносили больше вреда, чемпользы, сказала тетя Эл. Ончувствовал, чтомистер Мэддокс делает рабочих более несчастными именее мотивированными наработу. Этоозначало, чтоони все меньше гордились работой ивремя отвремени даже отказывались использовать какие-то механизмы, просто чтобы иметь несколько минут отдыха приэтой изнурительной скорости. Мистер Холлидей имистер Мэддокс спорили отом, каклучше управлять фабрикой. Дело дошло доскандала. Мистер Холлидей стал жаловаться новым владельцам, ноони приняли сторону мистера Мэддокса изаставили дядю Тинсли уйти сфабрики.
–Фабрика носит его имя,– сказал тетя Эл.– Егосемья основала фабрику, владела иуправляла ею много лет. Нопосле всего случившегося многие вБайлере стали избегать вашего дядю.
–Ноонже несделал ничего плохого!– воскликнулая.
–Разумеется. Однако мистер Мэддокс выиграл, иу него вруках все карты.
–Наверное, поэтому дядя Тинсли замкнулся всебе.
–Закороткое время он потерял родителей, жену ифабрику. Сразу лишился всего.
Ядоела яйца ссухарями.
–Наверное, мыдолжны рассказать дяде Тинсли, чтоработаем намистера Мэддокса?– произнеслая, взяла свою пустую тарелку ивымылаее.– Мнекак-то непо себе. Онбыл добр кнам, амы тайком что-то делаем заего спиной.
–Янеочень-то гожусь длятого, чтобы давать советы,– ответила тетя Эл.– Чаще всего, когда люди просят совета, ониуже знают, каким поступить. Онипросто хотят услышать это откого-тоеще.
–Дахватит вам говорить проэтого злодея,– сказал Джо.– Пойдем, куз, соберем яблочек.
Вечером в«птичьем крыле» я рассказала сестре овражде между мистером Мэддоксом идядей Тинсли.
–Врядли будет правильным работать натого, кого ненавидит дядя Тинсли.
–Намнужны деньги.
–Онпозволяет нам здесь жить иесть его отбивные, амы ему лжем.
–Мынелжем, апросто невсе ему рассказываем,– заметила Лиз.– Еслибы дядя Тинсли понимал, чтонам нужны деньги наодежду ишкольные принадлежности, этобылобы одно. Нопоскольку он все еще считает, чтомы моглибы ходить вплатьях сороковых годов инам ненужно волноваться опокупке учебников, тогда мы должны делать то, чтоделаем. Неследует рассказывать людям абсолютновсе. Сохранять что-то всебе– нетоже самое, чтолгать.
УЛиз была своя точка зрения, ноя всеравно ощущала неловкость.
Наследующий день, вернувшись сработы, сестра сказала, чтоспросила мистера Мэддокса оего конфликте сдядей Тинсли. Мистер Мэддокс объяснилей, чтоон идядя Тинсли действительно имели какие-то разногласия втом, какнужно управлять фабрикой. Дядя Тинсли несмог привести достаточных аргументов, сказал мистер Мэддокс. Оннеупоминал обэтом прежде, потому что нехотел, чтобы выглядело так, будто он плохо отзывается онашем дяде. Ноего неочень-то удивит, чтодядя Тинсли иликто-либо вгороде плохо отзывается оДжерри Мэддоксе, ион былбы рад рассказать нам правду, если мы захотим ее выслушать.
–Ядумаю, мыдолжны принять его предложение,– заключила Лиз.
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Ябыла рада, чтомистер Мэддокс предложил нам высказать свою точку зрения наэту историю. Вконце концов, онбыл нашим боссом, амы– теми, кому нужны деньги. Оннеобязан давать нам какие-либо объяснения. Видимо, емунебезразлично, какмы кнему относимся.
Днем мистер Мэддокс трудился нафабрике, ноиногда работал поночам ив выходные дни, чтопозволяло ему востальное время заниматься другими делами. Именно вэту неделю он работал днем, ноутром был свободен, такчто наследующий день после завтрака мы ссестрой поехали вгород ипоставили свои велосипеды около его автомобиля. Дорис, какобычно, включила телевизор исидела сдетьми надиване. Онисмотрели мультфильмы.
Мистер Мэддокс сидел уписьменного стола иопускал листы бумаги вмашинку, которая резала ее натонкие, каклапша, полоски. Потом все это падало вмусорную корзину.
–Никогда просто невыбрасывайте бумаги,– сказал мистер Мэддокс.– Ваши враги перетряхнут весь ваш мусор, чтобы найти кое-что такое, чтоони могут использовать противвас. Себя следует защищать.
Мистер Мэддокс изрезал последний лист бумаги. Стол был чист, иему это нравилось. Вобязанности Лиз входило убедиться втом, чтовсе бумаги разложены попапкам иубраны вшкаф, который мистер Мэддокс запирал.
–Таквы хотите знать, чтопроизошло между мной ивашим дядей?– спросилон.– Странно, чтовы слишком долго незадавали мне этого вопроса.– Мистер Мэддокс поднялся изакрыл дверь.– Ярад былбы все вам рассказать, носначала вы мне кое-что поясните.– Онвзял изкладовки два складных стула ивелел нам сесть.– Вашдядя Тинсли знает, чтовы работаете уменя?
Мыссестрой переглянулись.
–Несовсем так,– ответила Лиз.
–Ябыл уверен вэтом.
–Мыхотели сообщитьему,– сказалая,– но…
–Егоэто, наверное, неочень-то порадовалобы,– усмехнулся мистер Мэддокс.
–Мылюбим дядю Тинсли…
–Ноиногда он невидит вещи такими, какие они насамом деле. Невидит, чтокое-что необходимо сделать.
–Вот-вот,– кивнула Лиз.
–Хорошо, чтовы несообщилиему,– продолжил мистер Мэддокс иулыбнулся.– Давайте оставим это между нами.
–Ноесть люди, которые уже это знают,– возразила Лиз.– Выже представляете меня какплемянницу Тинсли Холлидея.
–Ая сказала тете Эл– ЭлУайетт,– добавилая.– ИДжо Уайетту тоже.
–Уайетты… Жена работает ввечернюю смену. Уволенный муж жалуется набольные легкие. Ихдочь раньше работала унас, смотрела заребенком, ноначали пропадать вещи, имы выгналиее. Несколько человек знают, чтовы работаете уменя, новрядли вашему дяде это тоже станет известно. Теперь он редко появляется вгороде. Иесли он обэтом узнает, тогда мы ипоговорим. Но,думаю, выдолжны понимать, какой головной болью были дляменя дела сним.
Мистер Мэддокс объяснил, чточикагская компания направила его сюда, потому что фабрика стала терпеть убытки. Новые владельцы сказали, чтонадо выбрать одно издвух– илисократить издержки производства натридцать процентов ипопытаться повысить прибыль, илизакрыть фабрику ивсе продать.
–Рабочие ненавидели меня заувольнение их друзей,– продолжил мистер Мэддокс.– Афактически они должны были встать начетвереньки ицеловать ту часть моего тела, которую я позволю, благодаря меня заспасение их рабочих мест. ВАзии готовы работать задвадцать центов вчас. Атут ваш дядя всвоих старых брюках, стонущий осохранении бейсбольной команды ио том, чтокачество туалетной бумаги нетакое, какпрежде. Будто вэти дни люди выдают качественное дерьмо. Ониищут что угодно, лишьбы подтереть свои задницы, иих заботит лишь цена.
Мистер Мэддокс наклонился вперед, положив толстые руки наколени, напряженно глядя своими голубыми глазами то наменя, тонаЛиз.
–Итак, дядя Тинсли должен был уйти.– Онснова улыбнулся.– Отновостей, чтоему дали пинка ивыставили, завертелся волчком. Круг закругом. Какмаленькая балерина.– Мистер Мэддокс встал, поднял руки надголовой исделал неуклюжий пируэт. Потом сел.– Ядумаю, вашдядя хороший человек, нопорой его суждения никуда негодятся.– Онпосмотрел нанас сЛиз.– Нукак?
Яерзала настуле. Сестра изучала свои ногти. Намнечего было сказать.
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Мама звонила раз внеделю, сначала она общалась сЛиз, потом сомной. Жизнь вНью-Йорке увлекательная, говорилаона, ноболее трудная, чемей представлялось. Тамвсе дорого. Вединственной приличной квартире, которую она смогла найти, былдуш споддоном, окружение было неприятное, школа мерзкая. ВНью-Йорке многие дети ходят вчастные школы, ноэто недля нашего бюджета. Унас сЛиз было право посещать одну изшкол дляодаренных учеников, объяснила мама, нов этом году уже поздно подавать туда заявление, такчто нужно начать учебу вшколе Байлера. Дядя Тинсли невозражает, если мы будем жить в«Мэйнфилде», акак только она найдет дешевую квартиру рядом схорошей школой, топривезет нас вНью-Йорк иПлемя Троих снова будет вместе.
Помне, такэто было хорошо. Честно, мама начала действовать мне нанервы. Сейчас начало августа. Если я хотела скем-нибудь поговорить, тоехала навелосипеде кУайеттам. Сидела стетей Эл иЭрлом закухонным столом, тадавала мне стакан ледяного чая ирассказывала оразных вещах, например, отом времени, когда она была девочкой ижила насемейной ферме. Водном году была засуха, ипшеница непроросла, папа заставлял детей выкапывать зернышки, чтобы посадить их наследующий год. Ещеона рассказывала истории омоем папе, отом, какон собрал автомобиль извыброшенных насвалку частей, отом, какдержал Рут вниз головой надмостом, чтобы та перестала бояться высоты, ио том, чтоон разрешал тете Эл ездить намотоцикле, аона случайно прижала ногу кспицам, разодрав обувь вклочья.








Дядя Кларенс был грубияном, ясчитаю, тетя Эл права: этовсе из-за его трудной жизни. Имне казалось, будто она– очень выносливый человек: работает вночную смену, мама называла подобную работу тупой, приходит домой иготовит семье завтрак, апотом, ухватив несколько часов длясна, варит семье обед. Брюзга муж-инвалид, один сын навойне, самый младший сынок несовсем здоров, ноона никогда нежалуется. Наоборот, всегда утверждает, чтоона счастлива, сколько замечательного Иисус даровал ей вжизни, чтостакими людьми, какя, онаспасается оттоски. Ноее величайшим счастьем являлись дети, ив основном она говорила оних– оТрумане, достойном военном; оРути, которая провела лето взаботах осестре тети Эл исобиралась получить хорошую работу вофисе; ио маленьком Эрле. Тетя Эл любила их всех, иони любилиее.
–Наверное, онидумают, будто я вешаю луну иразбрасываю звезды,– повторялаона.
Однажды, вскоре после того, какмама сказаламне, чтомы должны начать учебный год вБайлере, япоехала кУайеттам. Тетя Эл сидела вкухне застолом ичитала письмо. Письмо было отРут, сказалаона. Сестра тети Эл вылечилась отменингита. Рутнадеялась, чточерез несколько дней будет дома, хочет познакомиться сЛиз исо мной. Тетя Эл открыла коробку из-под туфель ивытащила изнее кипу радиограмм, схваченную резинкой.
–Письма Трумана,– объяснилаона.– Онпишет мне каждую неделю.
Водном изнедавних писем Труман сообщил, чтополюбил вьетнамскую девушку. Хочет жениться наней, привезти ее вВиргинию. Хорошобы, чтобы тетя Эл написалаему, чтоона думает обэтом.
–Если он спросилбы меня два года назад, ямоглабы сказать, чтонезнаю, готовли кэтому Байлер, нов наши дни произошли большие перемены. Ясказалаему, чтобы он молился, иесли это то, чтоГосподь повелит ему сделать, тоя встречу девушку сраспростертыми объятьями.– Итетя Эл аккуратно положила пачку радиограмм вкоробку из-под туфель, рядом списьмами Рут.
–Уменя тоже есть новости,– произнеслая.– Вероятно, мысЛиз осенью пойдем вшколу вБайлере.
–Миленькая моя!– Тетя Эл крепко обняла меня.– Ятак рада, чтовы останетесь снами!
–Мама сказала, чтожизнь вНью-Йорке намного сложнее, чемона представляла.
–Естественно,– засмеяласьона.– Постоянно все говорят освоих проблемах. Вэтом году, нравится нам илинет, номы объединились, интегрировались.
Впятидесятые годы, продолжилаона, Верховный суд постановил, чточерным детям разрешается посещать школы длябелых. Нопочти вовсех городах Юга черные дети продолжали ходить всвои школы, абелые дети– всвои.
Вкухню вошел дядя Кларенс. Стащив соломенную шляпу, онвытер лоб, налил стакан воды истал пить.
–Всякий волен посещать любую школу, какую хочет, илюди выбирают школу, чтобы быть сосвоими,– сказалон.– Этоправильно. Белые утки держатся сбелыми, адикие утки сдикими. Свобода выбора. Чтоеще есть вАмерике лучшего, чемэто?
–Всенетак просто,– возразила тетя Эл.– Впрошлом году приказали усилить интеграцию вовсех школах Юга. Главный инспектор школ закрыл среднюю школу Нельсона, которая пятьдесят лет была школой черных. Начиная сэтого года дети оттуда будут ходить всреднюю школу Байлера.
–Этовсе проделки проклятого Гарварда,– проворчал дядя Кларенс.– Ониначали эту войну ивелели нашим мальчиком воевать. Потом изменили свое мнение овойне иначали осуждать парней зато, чтоте служат стране. Атеперь эти изГарварда хотят учитьнас, какустраивать наши школы.– Онзакашлялся ивыплеснул остатки воды вмойку.– Ятак разозлился, чтолучше пойду, черт возьми, назад кмоим помидорам.– Дядя Кларенс поднял шляпу ипробормотал, выходя наулицу:– Ууток больше ума, чемуэтой задницы Верховного суда.
Глава21

Вконце недели, утром, когда умистера Мэддокса небыло длянас никакой работы, мысЛиз поехали нафабричный холм. Пока мы ставили велосипеды впереднем дворе Уайеттов, издвери выбежала высокая девушка. Унее была широкая улыбка, каку тети Эл, длинные темные волосы, пластмассовые очки воправе «кошачий глаз», которые мы видели обычно настарых дамах.
–Вы,наверное, Лиз иБин!– воскликнула девушка, вытирая руки офартук икрепко обнимая Лиз именя.– Я– Рут, очень хотела свами познакомиться.
Рутповела нас вдом, объясняя, чтосезон урожая вразгаре иони смамой заняты консервированием. Кухонный стол был завален красными, зелеными, оранжевыми ижелтыми помидорами. Эрлставил банки рядами, атетя Эл помешивала что-то вбольшом горшке, изкоторого шел пар.
–Всеэти помидоры вырастил дядя Кларенс?– спросилая.
–Все, чтовыращивает папа, мыедим свежим,– ответила Рут.
–Когда столько ртов, которые нужно накормить, этого хватает ненадолго,– заметила тетя Эл.– ЭтоДжо приносит мне помидоры дляконсервов.– Онаначала укладывать помидоры вбанки.– Понимаю, чтолюди могут насмехаться надтем, чтоделает мой мальчик, ноовощи, которые он приносит домой, помогают прокормить семью, аэти проклятые фермеры, влюбом случае, всегда выращивают больше, чеммогут продать.
–Мама сказала, чтоосенью вы пойдете вшколу Байлера,– произнесла Рут.– Многие белые, втом числе ипапа, злятся наинтеграцию.
–Почему?– удивиласья.– ВКалифорнии вшколах всегда есть мексиканские дети, иони такиеже, какостальные, просто уних кожа темнее иони едят пряную еду.
–Здесь все немного сложнее,– сказала тетя Эл.
–Говорят, чтоэта интеграция, наверное, неплохая вещь,– продолжила Рут. Вфутбольной команде Байлера должны будут появиться большие, сильные черные ребята изНельсона, объяснялаона, иони моглибы укрепить наше положение. Однако тогда могут удалить изкоманды белых игроков, чтобы дать место черным. Увсех девочек изгруппы поддержки Байлера есть мальчики вкоманде, иони говорили, чтобросят группу, если их мальчики нестанут играть, иони вообще нехотят поддерживать цветных, которые заняли места их друзей.
Вгруппе поддержки все девочки изблагополучных семей, сказала Рут. Этодочери врачей, адвокатов, продавцов автомобилей ивладельца загородного клуба. Мальчики сфабричного холма иногда играли вфутбольной команде, нони одна девочка схолма несостояла вгруппе поддержки. Тедолжны были иметь определенный тип внешности, итаких просто ненайти нахолме. Девочки понимали это, такчто они никогда даже ине делали попыток.
–Досих пор,– сказала Рут.– Потому что если какие-то девочки изгруппы поддержки правильной внешности скажут, чтоони неподдерживают каких-то нигеров, то– простите меня замой французский, именно это слово употребляют эти девочки,– удругих девочек появится шанс образовать свою группу.– Рутначала заворачивать крышки набанках, которые тетя Эл уже наполнила.– Ив этом состоит смысл всей интеграции. Вобщем, янамерена войти вгруппу поддержки. Уменя нет проблем, ямогу поддерживать илюбых цветных мальчиков.
Ещенесколько девочек схолма тоже хотели попробовать, онистали собираться вместе, чтобы попрактиковаться.
–Почемубы вам непозаниматься снами?– предложила Рут.
–Верно!– воскликнулая.
–Да-да,– произнесла Лиз таким тоном, словно ей это непо душе.
–Нотолько нужно привести впорядок ваши волосы,– сказала Рут.
–Идите, идите,– кивнула тетя Эл,– я сама все закончу.
Рутповела нас взаднюю часть дома, тамчасть портика была переделана вкрошечную комнатку снаклонным потолком. Мывтроем там еле поместились. Натуалетном столике Рут стояла фотография парня вочках счерной оправой, онбыл ввоенной форме. Рутподняла фотографию.
–Труман,– объяснилаона.
МысЛиз стали рассматривать снимок. УТрумана были серьезные, темные глаза ипухлые губы.
–Унего глаза, каку тебя иу Бин,– заметила Лиз.
–Убольшинства Уайеттов такиеже темные глаза,– промолвила Рут.– Давно еще ходили слухи, чтовнашей семье есть еврейская кровь, номама говорит, чтоэто отчерных ирландцев.
–Онвыглядит умным, непохож насолдата,– сказалая.
–Этонесовсем верно, нотипично дляБин,– усмехнулась Лиз.– Онасчитает это комплиментом.
Рутзасмеялась.
–АТруман действительно умный. Может, из-за еврейской крови? Солдаты называют его профессором– из-за очков ииз-за того, чтоон все время читает книги.
Рутпоставила фотографию настолик. Онасказала, чтохочет показать нам свое приданое. Вытащила из-под кровати небольшой сундучок иоткрылаего. Внутри были кухонные ибанные полотенца, коврики, одеяло иперчатка длятого, чтобы держать горячую посуду накухне. Этовсе набудущее, объяснилаона, ноне только длясемейной жизни. Рутотлично учится насекретарских курсах иможет печатать соскоростью девяносто пять слов вминуту. Унее нет желания работать нафабрике, однако это неозначает, чтоона пренебрежительно говорит омаме. Именно мама поощряет ее желание получить хорошую должность вофисе.








Рутпоставила фотографию настолик. Онасказала, чтохочет показать нам свое приданое. Вытащила из-под кровати небольшой сундучок иоткрылаего. Внутри были кухонные ибанные полотенца, коврики, одеяло иперчатка длятого, чтобы держать горячую посуду накухне. Этовсе набудущее, объяснилаона, ноне только длясемейной жизни. Рутотлично учится насекретарских курсах иможет печатать соскоростью девяносто пять слов вминуту. Унее нет желания работать нафабрике, однако это неозначает, чтоона пренебрежительно говорит омаме. Именно мама поощряет ее желание получить хорошую должность вофисе.
–Янемного работаю вофисе мистера Мэддокса,– произнесла Лиз.
–Слышала,– кивнула Рут.– Янедолго работала вего семье. Будьте сним осторожнее.
–Почему?– спросилая.
Япосмотрела наЛиз. Расскажетли она то, чтоговорил нам оРут мистер Мэддокс? Сестра незаметно качнула головой, намекая, чтообэтом неследует говорить, испросила:
–Такчтоже мы будем делать снашими волосами?
–Если вы хотите быть вгруппе поддержки, товаши волосы недолжны болтаться вовсе стороны,– ответила Рут иоткрыла шкатулку, полную заколок, шпилек изажимов. Онаосторожно поискала там что-то инашла пару заколок, которые шли кмоей голубой рубашке. Затем появился набор дляволос, подходящий кжелтым шортам Лиз. Рутзачесала мои волосы назад изатянула их в«хвост», датак туго, чтоя почувствовала, какмои брови оттянулись квискам. Вскоре Рут посмотрела наЛиз, светлые, рыжеватые волосы которой были густыми итяжелыми ипадали нашею.
–Яникогда неделала себе «хвост»,– сказала моя сестра.
–Если войдешь вгруппу поддержки, тобудешь делать.
Рутоттянула назад волосы Лиз и, чтобы сделать «хвост», заколками закрепила наместе придерживающее колечко. Лицо Лиз безее разлетающихся волос будто уменьшилось истало каким-то несчастным. Онапосмотрела насебя взеркальце внутри крышки шкатулки.
–Просто неверится, чтоэтоя!
–Тыочень симпатичная,– сказала Рут иулыбнулась.
Вскоре удома Уайеттов появилась группа извосьми девочек. Рутпоставила нас вшеренгу. Онасняла свои очки, положила их наступеньку лестницы исказала, чтобудет выступать безочков, хотя видит безних очень плохо. Ничто незаставит ее выступать вгруппе вочках, которые, каквсем известно, выдали вбесплатной государственной клинике. Безэтих безобразных очков темные глаза Рут оказались большими ипрекрасными, ноона часто моргала.
Рутвстала кнам лицом. Оназнала слова всех песен, вседвижения иих названия. Показывала нам «орла», «русский прыжок», «подсвечник», «копье» и«лук сострелами» ивыкрикивала их названия громко иэнергично. Уменя всегда было неважно скоординацией движений, ноя старалась, и, сказать поправде, мнебыло весело. Однако Лиз начала все делать словно нехотя, вяло размахивала руками, когда это нужно было делать снапряжением, почти непроявляла энтузиазма, итак все продолжалось дотех пор, пока она совсем неперестала двигаться, отошла исела наступеньках дома Уайеттов.
Рутзакончила показывать нам «колесо» спосадкой нашпагат, чтоявлялось финалом. Этотрудно делать, объяснилаона, нонужно, если хотите создать команду. Ниодна издевочек необладала ловкостью Рут, ниу кого неполучалось правильное движение ногами. Когда настала моя очередь, Рут обняла меня заталию, ясделала «колесо», аона помогла мне опуститься наземлю дляшпагата.
–Бин, утебя получилось!– сказала Рут иобратилась кЛиз:– Нерасстраивайся. Надо тренироваться, ивсе получится. Приходи завтра, поработаем подольше.
–Хорошо,– кивнула Лиз истала вынимать заколки иколечко, удерживавшее «хвост».
–Сбереги их наследующий раз,– произнесла Рут.
–Унас есть свои,– ответила Лиз.– Если понадобится.
Яобычно неубирала волосы в«хвост», номне это понравилось. Возникало ощущение, чтоя готова действовать. Однако то, чтоЛиз ответила иза меня, навело намысль, чтоя должна вернуть шпильки изаколки.
–Удяди Тинсли есть клубок резиночек,– сказалая.– Ямогу ими пользоваться.
Девочки пошли подомам, аРут направилась вдом, чтобы помочь тете Эл закончить консервирование. Попив воды изкрана всаду Уайеттов, мыссестрой сели навелосипеды.
–Значит, тынамерена войти вгруппу поддержки?– спросила Лиз.
–Да. Ачто вэтом плохого?
–Всеэти выкрики… Просто мучение.
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Когда наследующий день мы явились наработу, мистер Мэддокс провел нас вофис изакрыл дверь. Онвручил нам потонкому буклету ссиней обложкой изатейливыми золотыми буквами: «Государственный банк Байлера».
–Яоткрыл каждой извас накопительные счета,– сказал мистер Мэддокс.– Этоваши чековые книжки.
Яперевернула первую страницу своей книжки. Напервой строчке было напечатано «Джин Холлидей» и«Джером Т.Мэддокс». Тамбыли колонки сословами «депозит», «изъятие», «проценты» и«баланс». Наколонке депозита синими чернилами было напечатано «20.00долларов» итоже самое– вколонке баланса.
Теперь, объяснил мистер Мэддокс, онможет класть нашу зарплату нанаши счета содного изсвоих счетов. Этобудет проще иболее эффективно, неговоря уже обезопасности. Небыло случая, чтобы деньги, лежащие надепозите, были утеряны илиукрадены. Этопозволит нам нетолько сберегать деньги, нои зарабатывать проценты, ане проматывать деньги наколу исладости.
Лизизучала свою книжку.
–Выглядит очень официально,– сказалаона.
–Этоправило распоряжения деньгами,– произнес мистер Мэддокс.– Какполучение водительских прав. Поскольку увас нет отцов– аТинсли Холлидей, какимбы хорошим он нибыл, неможет помогать вподобных делах,– я решил показатьвам, каквсе это происходит. Добро пожаловать вмир реальности.
–Почему намоей чековой книжке ваше имя?– спросила Лиз.
–Унас соединенные счета,– ответил мистер Мэддокс. Ондолжен иметь возможность делать вклад непосредственно сосвоего вклада. Онине думал, чтомы все это знаем, потому что унас никогда небыло банковских счетов.– Таким способом я хочу помочь вам развиваться, становиться взрослыми, чтобы вы понимали, какработает система.
–Ноя хочу получать деньги,– сказалая. Было так приятно трогать рваные купюры, которые прошли через сотни илидаже через тысячи рук людей, изучать подписи иномера серий, сложные закорючки.– Если ваши деньги лежат вбанке, товы неможете смотреть наних исчитатьих,– возразилая.– Ялюблю наличные.
–Наличные– то, чтоумные вкладчики называют «глупые деньги»,– усмехнулся мистер Мэддокс.– Всеравно что сидеть насвоем кармане, онисоблазняют тебя, иты их теряешь. Онинеработают натебя. Анужно заставить деньги работать натебя.
–Наверное. Номне хочется иметь их наличными.
–Бин, тыбудешь зарабатывать процент,– заметила Лиз.
–Кто-то все-таки прислушивается кмоим советам,– сказал мистер Мэддокс.– Ине просто процент, апроцент напроцент. Сложный процент, воткакэто называется.
–Амне безразлично. Япросто хочу деньги.
–Твой выбор. Ноэто выбор неудачника. Типичный дляХоллидеев.
Глава23

Яневошла вгруппу поддержки.
Двенедели перед началом учебного года проходили репетиции, ия моглабы рассказать, каксерьезно все девочки готовились квыступлению. Онинадевали цвета Байлера– красное ибелое, затягивали волосы, украшая их маленькими шариками ввиде бульдогов, бульдоги являлись талисманом школы, унекоторых нащеках тоже были нарисованы бульдоги. Девочки делали шпагат, сальто истояли наруках; черные девочки водной группе, белые– вдругой. Белые девочки сподозрением поглядывали наменя, новичка. Тренер почти несмотрела наменя, когда подходила моя очередь, словно уже знала, кого выберет.
Потом я просто сидела натрибуне инаблюдала затренировкой. Надтремя девочками изгруппы нависла угроза исключения, этоозначало, чтовкоманде окажутся три свободных места длядевочек сфабричного холма исредней школы Нельсона.
Подошла очередь Рут, ия решила, чтоона привлечет всеобщее внимание. Онасняла свои очки «кошачий глаз», ноэто неотразилось наее исполнении. Голос звучал громко, движения были безупречны, онабыла настолько гибкой, что, когда делала свой последний шпагат, всеуслышали шлепок, звук отприкосновения ее бедер кдеревянному полу гимнастического зала. Невозможно, чтобы она невошла вкоманду, подумалая. Затем настала очередь черных девочек. Шестеро изних были изуниверситетской команды Нельсона, иони действительно знали свое дело. Двигались нахально, виляли бедрами икачали головами, будто танцевали. Интересно, поможет это им илинавредит?








Результаты были вывешены через два дня, Рут должна была создать команду. Также идве черные девочки. Когда я приехала кУайеттам поздравить Рут, онакрепко обняла меня. Люди нахолме, сказала мне тетя Эл, были наседьмом небе отсчастья, оттого, чтоодна изних, вконце концов, победила иформирует команду длягруппы поддержки. Выборы лидеров команд также вызвали недовольство. Некоторые белые вБайлере считали, чтодостаточно только одного черного ведущего, адва– слишком много. Втоже время учащиеся изНельсона полагали, чтоуних должно быть покрайней мере три команды, поскольку они теперь составляли половину школы ипредоставили новых игроков вфутбольную команду. Между белыми ичерными девочками даже завязалась драка, прямо перед дирекцией.
–Чтоже сними будет вучебном году?– вздохнула тетя Эл.
Онаразмешивала вмиске сыр сперцем длясандвичей, когда вдом вошел дядя Кларенс, сбутылкой вбумажном пакете. Нагубах расплылась широченная улыбка, онприплясывал наполусогнутых ногах. Дядя Кларенс поцеловал жену, детей, обнял меня, приэтом что-то говорил тоном проповедника испрашивал, каквсе поживают вдень победы. Потом вспомнил освоей красавице дочери, порадовался, чтофабричный холм наконец-то получил лидера вгруппе поддержки.
–Настало время праздника. Такдавайтеже праздновать. Хочу, чтобы звучала музыка. Эй,кто-нибудь, дайте мне мою гитару!
Джовынес старинную гитару, почерневшую внекоторых местах отмноголетнего прикосновения рук. Дядя Кларенс глотнул избутылки, поднял гитару иначал так играть, какя никогда вжизни неслышала. Казалось, оннедумал отом, чтоделает. Ондергал, щипал, перебирал струны, словно находился втрансе, музыка изливалась изнего самого.
–Есть разумные пьяницы, аесть безумные пьяницы,– усмехнулась тетя Эл.– Когда мой Кларенс выпивает, имдвижет дух. Онуменя– танцующий пьяница.
ВсеУайетты начали хлопать, кричать ипританцовывать, ия присоединилась кним. Мыокружили дядю Кларенса, который играл так быстро, чтоего руки сливались всплошное пятно. Затем он откинул голову назад игромко заплакал.
Глава24

Беременность Дорис протекала нормально, иоднажды вконце августа мистер Мэддокс сказалмне, чтоей назначен прием уврача. Онхотел, чтобы Лиз осталась дома иотвечала нателефонные звонки, амне нужно ехать сними, присматривать заРэнди ималышом, пока доктор будет принимать Дорис.
Мистер Мэддокс вернул жене ее одежду через несколько дней после того, каквелел мне положить ее вмашину. Велел, чтобы Дорис смалышом села назаднее сиденье, ая– напереднее, рядом сним. Онзавел машину ивыехал надорогу стакой скоростью, чтовзвизгнули шины. Мытолько что прошли техосмотр, неопаздывали, номистер Мэддокс сворачивал наповоротах так резко, чтоменя бросало надверцу. Онпроезжал попешеходным зонам ипостоянно ругал всех идиотов, оказавшихся унего напути.
Вскоре мистер Мэддокс притормозил настоянке около магазина.
–Пойду заводой ичипсами длявсех,– объявилон.– Чтовы хотите?
–Решай сам, милый,– ответила Дорис.
–Яхочу оранж-соду,– сказалая.– «Нихи», «Оранж» или«Фанту», этоневажно. И«Читос». Нетолстые, ахрустящие.
–Сидите наместе,– велел мистер Мэддокс ивышел изавтомобиля.
Через две минуты он вернулся скоричневым бумажным пакетом вруках. Селвмашину ипротянул мне колу ималенький картонный цилиндр.
–Чтоэто?– спросилая.
–Чипсы икола.– Ион протянул Дорис тоже самое.
–Этонето, чтоя просила,– произнеслая.– Япросила оранж-соду и«Читос».
–Этолучшая кола нарынке, аэто «Принглсы».
–Ноэто нето!
–Яспросил, чтоты хочешь, ноне сказал, чтокуплю то, чтоты хочешь,– усмехнулся мистер Мэддокс.– Обращай внимание намои слова. Этоважно, если работаешь уменя.
Яобследовала цилиндрик с«Принглсами», укоторого было маленькое ушко нажестяной крышке. Нажала наушко, ииз-под него вырвалось шипение. Внутри был аккуратный столбик чипсов, похожих поочертаниям наседло. Ясъела одну штуку.
–Странный вкус,– заметилая.
–Очемты?– удивился мистер Мэддокс.– Вкус «Принглсов» лучше, чем«Читос». Нодело нетолько вовкусе. «Принглсы» качественные.– Ион начал читать мне лекцию отехнологических улучшениях в«Принглсах». Уних одинаковая форма, сказалон, онинекрошатся, потому что сложены внутри цилиндра, ане болтаются впакете, который восновном наполнен воздухом. Тебе ненужно иметь дело сострыми краями илиподгорелыми пятнами, которые иногда встречаются наобычных картофельных чипсах. Плотность продукта «Принглс»– веяние будущего.– Кстати, утебя неостанется оранжевых крошек напальцах.
–Амне нравятся оранжевые крошки,– возразилая,– их приятнее есть, запивая оранж-содой, которую я просила, ноне получила. «Читос» насамом деле лучше, чем«Принглс»– вовсяком случае, помоему мнению. Онибывают разных размеров, такчто вы можете выбирать большие илималенькие. Иони бывают разной формы, выможете развлечься, пытаясь догадаться, какой попадется.
Мистер Мэддокс вцепился вруль, ия увидела, чтоунего нависке пульсирует вена, будто голова готова была взорваться.
–Этосамая большая глупость, какую я когда-либо слышал,– сказалон.– Тынепонимаешь того, очем говоришь.– Оннаправил толстый палец намое лицо.– «Принглс» лучше «Читоса».
–Онправ,– произнесла Дорис.– Джерри знает, очем говорит. Тебе лучшебы послушать, чемспорить. Ивообще, просто будь благодарна, чтоон вообще купил тебе что-то.
Мистер Мэддокс кивнул.
–Тынеправильно выбрала эти «Читос», такчто я их отменил. Именно так я должен поступать, если люди делают неправильный выбор.– Онпомолчал.– Вобщем, замолчи иешь свои проклятые «Принглсы».
Вечером мы сЛиз ехали навелосипедах обратно в«Мэйнфилд», ия рассказала ей оспоре «Читос» против «Принглс».
–Непонимаю, почему это так вывело его изсебя,– сказалая.– Если он думает, что«Принглс» лучше «Читос», такэто его мнение, ноесли мне нравятся «Читос», тоэто мое мнение. Одно дело, если уменя неверный факт. Номнение– это нефакт. ИМэддокс неможет говоритьмне, чтомое мнение ошибочно.
–Бин, тыхочешь чего-то добиться, споря опачке хрустящей картошки,– заметила Лиз.– Этоневажно!
–Оннеможет указыватьмне, очем думать.
–Может, ведь ты работаешь нанего– ноэто неозначает, чтоты должна так думать. Но,втоже время, лучше невысказывать ему свое несогласие.
–Иными словами, мнеследует заткнуться иесть проклятые «Принглсы»?
–Выбирай, счем тебе нужно воевать. Этокакс мамой. Иногда лучше прислушиваться ктому, чтоони говорят.
Воттак она вела себя смистером Мэддоксом, рассказала сестра. Унего обовсем есть свое мнение, иона просто молча слушала. Мистер Мэддокс признался, чтоиногда горячится, иему нравится ее выдержка, которую Лиз проявляет, когда он выходит изсебя. Онапонимает, какнадо себя вести. Ондоверяет ей иуважаетее, вотпочему дает ответственные поручения. Позволяет Лиз смотреть важные документы, касающиеся судебных дел, вкоторых он принимает участие.
–Что, например?– поинтересоваласья.
–Янемогу это обсуждать,– ответила сестра.– Япоклялась мистеру Мэддоксу хранить все втайне.
–Даже отменя?– удивиласья. МысЛиз всегда всем делились.
–Даже оттебя.
Глава25

Кконцу лета мы сЛиз скопили достаточно денег, чтобы купить новую одежду. Мистер Мэддокс заплатил мне наличными, какя хотела, ия хранила деньги вкоробке из-под сигар, которая лежала вмаленькой белой колыбельке вместе сфотографией папы ис его «Серебряной звездой». Лизсняла деньги сосвоего счета, иоднажды мы поехали вмагазин наХоллидей-авеню. Ядумала, мыкупим несколько дешевых комплектов одежды, носестра настояла натом, что, кроме джинсов имаек, намнадо приобрести один по-настоящему сногсшибательный наряд. Важно, какое первое впечатление мы произведем вновой школе. Лизвыбрала себе яркую оранжево-пурпурную юбку иблестящую пурпурную рубашку. Дляменя она нашла пару лимонно-зеленых брюк иклетчатый лимонно-зеленый жилет.
–Надо осебе заявить,– сказалаона.
Впервый день школьных занятий мы надели свои сногсшибательные наряды. От«Мэйнфилда» доостановки автобуса можно было дойти пешком, нодядя Тинсли довез нас в«Деревяшке» наБайлер-Хай. Онтоже считал, чтонадо произвести хорошее впечатление.
Школа была большим кирпичным трехэтажным зданием, спилястрами иотделкой изизвестняка. Сотни учеников бродили подогромными тополями перед фасадом, черные дети водной группе, белые– вдругой. Кактолько приехали, ясразу сообразила, чтомы ошиблись содеждой. Всебелые дети были влинялых джинсах, кроссовках ифутболках, ана черных детях были кричащие, яркие наряды, каку нас сЛиз.








–Мыодеты какчерные дети,– буркнулая.
Дядя Тинсли усмехнулся:
–Дауж. Внаши дни цветные одеваются лучше, чембелые.
–Всебудут таращиться нанас ипоказывать пальцами,– вздохнулая.– Нужно вернуться домой ипереодеться.
–Поздно,– заметила Лиз.– Каквсегда говорит мама– кто будет вмешиваться, если ты можешь выделиться наобщем фоне?
Мы,конечно, стояли всторонке. Ичерные, ибелые дети осматривали меня, хихикали истроили гримасы, когда я проходила мимо них.
–Эй,Пеструшка!– крикнул белый мальчик.
Вечером я повесила желто-зеленые штаны вшкаф, рядом сдетским маминым платьем дляконфирмации. Завтра надену джинсы имайку. Лизсказала, чтоона сделает тоже самое. Японимала, чтодаже если больше никогда ненадену эти штаны, онивсе-таки произвели незабываемое впечатление. Сэтого дня все станут звать меня Пеструшкой.
Глава26

Средняя школа Байлера была нетакой, вкакой я училась вКалифорнии. Вздании были лестницы ивысокие потолки, стоял затхлый запах, было шумно, хлопали дверцы шкафов, между уроками звенел звонок иученики галдели впереполненных холлах. Сразу стало понятно, чторебятам, знавшим друг друга всю жизнь, нехочется знакомиться сновой девочкой. Даже когда я дружелюбно улыбалась им, онибыстро отводили взгляд. Может, этоиз-за интеграции, нов холлах ина лестницах ребята сильно толкались ипихались. Вобщем, средняя школа Байлера была заполнена нервными детьми, укоторых руки чешутся, чтобы кинуться вдраку.
Вшестом классе я думала, чтовшколе существуют строгие правила, спеременой уроков, столстыми учебниками ис таинственными предметами, такими, как, например, алгебра. Лизбыла умница, нето чтоя. Несмотря наустрашающие названия– литература итесты дляпроверки понимания, общественные науки идомашняя экономика,– сами предметы неявлялись чем-то особенным. Литература итесты напонимание оказались просто чтением. Общественные науки– информацией скакими-то вкраплениями истории. Ипервым, чему нас стали учить вдомашней экономике– девочек седьмого класса,– оказалась сервировка стола. Ножсправа оттарелки, острием ктарелке; ложка рядом сножом; вилки– слева, положенные так, какони должны будут использоваться.
Наша учительница, миссис Томпсон, была большой, медлительной, снапудренным лицом, всерьгах, которые всегда задевали ее ожерелье. Оназаявила, чтоучит нас «искусству выживания», чтоэто должна знать каждая женщина. Нотыже неумрешь оттого, чтоположила ложку слева оттарелки? Мальчики седьмого класса должны уметь делать покупки инаучиться таким интересным иполезным вещам, какнакачка спустившейся шины, починка лампы, сборка книжной полки. Когда я сказала миссис, чтомоя идея обискусстве выживания заключается втом, чтоя должна уметь накачать спустившуюся шину, ане накрывать настол, миссис Томпсон возразила, чтоэто мужская работа.
Насдаже неучили ничему практическому, например, каксоставлять бюджет илипришить оторванную пуговицу. Главное– знать, какставить стакан дляводы поотношению кстакану длясока икаким должно быть белье. Мама незадыхалась вкорсете, аее подруги неносили лифчиков, номиссис Томпсон повторяла, чтонедопустимо, чтобы пододеждой можно было увидеть женское тело, вотпочему все женщины должны носить корсет– необходимое основание подбелье,– иможно только стыдиться того, чтовнаш век много женщин его неносят.
Этобыло скучно, ия даже немогла ее слушать. Япровалилабы тест, еслибы миссис Томпсон несказала, чтодаст нам бонусы закаждое название кухонной посуды. Большинство девочек написали пять илишесть названий, ая вспомнила много чего, начиная отножа дляразрезания пиццы дотерки длясыра, дощипцов дляорехов, отножа дляочистки яблок доскалки. Язакончила тест стридцатью семью очками.
–Этонеправильно,– сказала миссис Томпсон, проверив тесты.– Тыодна изсамых плохих учениц, ноу тебя большее количество очков вклассе просто из-за твоих бонус-ответов.
–Выже сами устанавливали правила,– напомнилая.
Вскоре после первого теста я поняла, чтораз внеделю можно выходить издома, если ты присоединишься кгруппе оживления. Итак, незная насамом деле, чтоэто загруппа оживления, ярешила быть добровольцем. Намнужно было попятницам, вдень игры вфутбол, помогать группе поддержки, увеличив собою количество людей втолпе, апотом продолжать это вовремя игры. Мыделали подбадривающие палочки сбульдогами, какими награждали класс, самый оживленный вовремя игры, ирисовали открытки, которые разбрасывали вкоридорах перед каждой игрой.
Впервой игре этого года Байлер выступал против Больших Речных Сов. Когда мы встретились вспортзале, Терри Прюитт, старшая, лидер группы, сказала, чтонам нужно прийти соткрытками натему Сов. Ясообщила обэтом Лиз, ита быстро сочинила каламбуры проСов истишок, который мог пригодиться– «Ощипать Сов», «Выпотрошить Сов», «Замазать Сов», «Совы– Глупые курицы» исамое лучшее: «Бульдоги Рычат, Совы Пищат».
–Почему ты невступаешь вэту группу оживления?– спросила я сестру.– Утебя здорово получилосьбы.
–Врядли. Этовсе длялюдей особого племени.
Наследующей встрече группы оживления я прочитала список лозунгов Лизы. Терри понравился стишок «Бульдоги Рычат, Совы Пищат». Онасказала, чтомы моглибы сделать изстарой простыни большой флаг, написать нанем спреем слова иповесить вспортзале настене дляоживления перед игрой впятницу. Онаобратилась кВанессе Джонсон, одной изчерных девочек группы оживления, которая была моей одноклассницей.
–Ванесса, тымоглабы помочь Бин,– сказала Терри.
–Значит, япомощница?– Онабыла выше всех девочек, унее были длинные, хорошо развитые руки иноги. Ванесса медленно скрестила руки нагруди иуставилась наТерри.
–Мывсе помогаем друг другу, о'кей?
Терри нашла простыню, краску-спрей иповела нас делать флаг наулице. Когда мы шли похоллу, ястала говорить Ванессе, чтосначала мы должны обвести слова карандашом, чтобы быть уверенными, чтоправильно их расположили иони вконце неполезут вверх.
–Ктодал тебе право командовать?– усмехнулась Ванесса.
–Янекомандую. Этопросто идея.
Тауперлась руками вбедра.
–Неужели? Тыхочешь поговорить отом, чтотак, ачто нетак? Авот нетак– это закрыть нашу школу изаставить нас ходить вшколу белых бедняков.
–Ядумала, черные дети хотят учиться вбелых школах. Полагала, чтовэтом есть смысл.
–Азачем нам ходить вбелую школу? Когда унас есть своя? Унас вНельсоне футбольная команда,– говорила Ванесса,– группа поддержки икоманда оживления, свои цвета школы. Семьи Нельсона гордятся школой, ив выходные дни люди приходят туда наводить чистоту. Какие-то семьи даже красят свои машины вцвета школы– пурпурный исеребряный. Нотеперь дети изНельсона должны отказаться отэтого. Ибывшие ученики Нельсона незнают никого изтех, кого избрали старостой класса вБайлере, ине знают имен «короля» и«королевы» навстрече выпускников. Байлер никогда нестанет их школой.
–Если ты так кэтому относишься, тозачемже вошла вкоманду оживления?
–Янемогу быть там ведущей, хотя ибылабы наэтом месте лучше белой девочки,– ответила Ванесса.– Ноэто неозначает, чтоя должна просто сидеть наскамеечке. Моюсестру, Летисию, одну издвух ведущих вгруппе поддержки изНельсона, выбрали дляпарада вБайлере. Поэтому я буду приходить накаждую игру, поддерживать ее иподбадривать мальчиков изНельсона вкоманде Байлера. Янесобираюсь сдаваться. Инамерена войти вгруппу поддержки вследующем году.
Яподняла простыню.
–Тогда, ясчитаю, мыдолжны наделать шуму сэтим флагом.
–Бедняжка хочет наделать шуму,– произнесла Ванесса ивпервые улыбнулась.
Глава27

Вследующую субботу, когда я внизу, вподвале дома Мэддоксов, складывала чистое белье, налестнице появился мистер Мэддокс. Онспустился вниз иподошел, двигаясь наудивление проворно длятакого большого мужчины.
–Занята делом,– заметилон,– мне это нравится. Тыработаешь наменя, значит, должна быть занята делом.
–Спасибо,– сказалая.– Яскладывала крупные вещи, атеперь займусь носками.
Мистер Мэддокс вытянул руки иоперся ими остену подвала. Онвозвышался надо мной, имне показалось, будто меня заперли между его рук. Мистер Мэддокс придвинулся так близко, чтоя почувствовала его дыхание насвоем лице. Иего запах. Нето чтобы он вонял, ноя непривыкла находиться так близко квзрослому мужчине ииз-за этого запаха подумала оего поте, мышцах ителе. Янеиспытывала неприязни, номеня это немного встревожило.








–Знаешь, чтомне втебе нравится?– продолжил мистер Мэддокс.– Тыменя небоишься. Анекоторые люди нервничают, когда я становлюсь рядом сними.
–Яненервничаю.
–Тынеиспугалась.– Онупирался правой рукой вбедро, атеперь потянулся иположил руку мне наплечо. Былавгуст, ина мне была рубашка безрукавов. Егоогромная рука была такой грубой ишершавой, ия даже почувствовала его ногти.
–Тысерьезно относишься ксвоим обязанностям,– продолжил мистер Мэддокс,– ине делаешь проблем из-за мелочей. Нето что Дорис. Талюбую мелочь превращает впроблему. Утебя хорошее чувство юмора, тывеселая. Обладаешь мужеством икажешься старше своих лет. Кстати, сколько тебе лет?
–Двенадцать.
–Двенадцать? Всего-то? Трудно поверить. Авыглядишь иведешь себя каквзрослая.– Неожиданно мистер Мэддокс засунул большой палец мне подмышку ипогладилее.– Утебя уже появился пушок наперсике.
Яотпрянула.
–Уберите палец!
Мистер Мэддокс еще какое-то мгновение держал свой палец уменя подмышкой, потом опустил руку изасмеялся.
–Ну,невыдумывай никаких глупостей обомне! Янесделал ничего плохого. Просто высказался отвоем возрасте. Уменя есть жена идочь. Явырос ссестрами ивсе знаю оженщинах иоб их циклах, ио том, когда они могут рожать. Явзрослый, иты вот-вот повзрослеешь. Если мы намерены иметь деловые отношения, каквзрослые люди, намнужно разговаривать ио таких вопросах. Например, если вкакой-то день ты несможешь прийти комне наработу, потому что утебя начинается цикл ивсе болит, нужно сказать мне обэтом. Таквсегда бывает нафабрике.
Яопустила голову. Незнала что ответить. Нехотела сглупить. Понимала: то, чтомистер Мэддокс засовывал палец мне подмышку, этонеправильно, однако немогла несогласиться стем, чтоон говорил.
Мистер Мэдокс вытянул руку иподнял мой подбородок.
–Тынезлишься наменя?– спросилон.– Ядумал, мыпросто разговаривали овзрослении. Слушай, если ты злишься, тодолжна обэтом сказать. Если считаешь, чтоя поступил нехорошо, тытоже можешь сделать мне нехорошо. Например, как-то обозвать.– Онпомолчал.– Илиударить меня. Давай, ударь меня.– Онраскинул руки.– Прямо сюда, вжелудок. Изовсех сил.– Онждал. Потом показал насвои челюсти.– Илипрямо влицо, если хочешь.
–Нет, спасибо.
–Нехочешь меня ударить? Язнаю, тынебоишься меня, такчто, полагаю, неразозлилась. Хорошо.– Мистер Мэддокс вытащил свернутые врулон деньги ивынул оттуда двадцатку.– Вот– задневную работу,– сказалон. Изашагал вверх полестнице.
Двадцать долларов– это было больше того, чтомистер Мэддокс обычно платил мне задень. Уменя мурашки побежали покоже. Приняв деньги, ясообразила, чтопозволила ему купить меня. Нодвадцать долларов– хорошая сумма. Мистер Мэддокс понимал, чтомне они нужны, изнал, чтоя их возьму. Яположила деньги вкарман, закончила складывать белье иушла, нис кем непопрощавшись.
–Мнененравится мистер Мэддокс,– пожаловалась я сестре этим вечером.
–Аон тебе ине должен нравиться. Тыпросто должна знать, каквести себя сним.
Яхотела рассказать Лиз обовсем, чтопроизошло, нопостеснялась. Приэтом, когда я проигрывала все это усебя вголове, подумала, чтомистер Мэддокс несделал ничего плохого, аесли исделал, тоизвинился. Яудержалась ине стала раздувать историю изтого, чтослучилось, чембы это нибыло. Вобщем, япросто должна понимать, какобращаться смистером Мэддоксом. Какделала это Лиз.
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Обычно мама звонила раз внеделю, нобывало, чтоиреже. Когда так случалось, онаизвинялась, говорила, чтособиралась позвонить, новы знаете, какбезумно захватывает мир музыки.
Ещенеподошло время нам сЛиз приехать вНью-Йорк, говорила нам мама, однако мы небудем вечно сидеть в«Мэйнфилде». Помимо всего прочего, длянас было хорошо, чтомы представим жизнь вБайлере. Этопоможет нам понятьее, осознать, почему она решила уехать. Этосделает нас благодарными ей зате страдания, которые маме достались, когда она растила нас ссестрой.
Когда я сообщила маме, чтовошла вкоманду оживления, онавздохнула:
–Почему ты захотела вэтом участвовать?– Онасама была вгруппе поддержки, сказала мама, иее просто трясет отвоспоминаний. Футбол– варварство. Игруппа поддержки– способ промывания мозгов женщин, чтобы те думали, будто мужчины– звезды, абольшинство женщин считалибы, чтовсю жизнь должны стоять наобочине иподдерживать мужчин.
–Нестановись еще одной малышкой вгруппе поддержки,– посоветовала мама.– Будь звездой собственного шоу. Даже если нет публики.
Японимала, вее словах есть смысл. Новсе-таки мне нравилось находиться вкоманде оживления. Этобыло весело, уменя появились друзья. Аеще я поняла, чтовшколе Байлера очень важно обладать силой духа.
Впрочем, Лиз приняла мамин совет близко ксердцу. Онасклонялась ктомуже ибыла рада, чтовперспективе мама поддержит ее мнение. Яизовсех сил старалась добиться вБайлере успеха, носестра постоянно делала замечания поповоду необычных местных привычек, бросалась латинскими выражениями, поправляла грамматику соучеников игримасничала, услышав музыку кантри. После первого дня вшколе мы сЛиз стали носить голубые джинсы, ночерез две недели сестра вернулась назад кнаряду, который выделял ее извсех, ктой самой оранжево-пурпурной юбке, кберету, инедавно надела даже какую-то мамину одежду– ту самую, чтохотел нанас напялить дядя Тинсли,– твидовый охотничий жакет ибриджи дляверховой езды. Прошли годы стех пор, какя училась вшколе вместе сЛиз, нотогда, когда я думала оней како блистательной, прекрасной иво всем совершенной, стало ясно: другие дети вБайлере считали, чтосестра ведет себя странно ичто-то изображает.
ВКалифорнии мы необращали внимание наспорт. Серьезно относились кспорту только ребята изкоманды. Нов Байлере всем городом владели «Бульдоги». Знаки приветствия команды вывешивались ввитринах вдоль Холлидей-авеню. Люди писали лозунги «Бульдогов» настеклах своих машин идомов исажали всвои садах белые икрасные цветы. Взрослые обсуждали, какие перспективы укоманды, испорили осиле ислабости отдельных игроков. Учителя прерывали уроки, чтобы поговорить опредстоящей игре. Ивсе относились кигрокам команды, какк богам.
Вдень игры полагалось надеть вшколу красное ибелое. Этонеявлялось правилом, новсе так поступали, сказала мне Терри Прюитт. Вдень открытия сезона, когда «Бульдоги» должны были играть с«Совами», янадела красно-белую майку. Лизпоступила по-своему, надев оранжево-пурпурную юбку изаявив, чтоона нонконформист, какмама. Онанадевала голубое платье, когда этого хотел Мэддокс, исопровождалаего, чтобы он ниговорил, нолишь потому, чтоона была унего наслужбе. Никто вшколе Байлера несоветовал Лиз, чтонадевать иликого приветствовать.
Вдень игры отвсех требовались бодрость духа, оживление иподдержка. Яотправилась украшать спортивный зал. Дети иучителя были вкрасном ибелом, включая бывших учеников Нельсона. Классы соревновались вгромкости своей поддержки, самый шумный выигрывал палочки сизображением бульдогов ипривилегию размахивать ими вечером вовремя игры. Когда подошла очередь седьмого класса, мысВанессой стояли перед классом иразмахивали руками. Кто-то встал икрикнул:
–Уходи, Пеструшка, уходи!
Ятолько улыбнулась иеще сильнее завертела руками. Должна признать, чтоя очень возгордилась, когда мы выиграли тросточки сизображением бульдогов.
Игра началась вечером. Вокруг футбольного поля включили прожекторы, хотя еще было светло. Пополю дул жаркий ветер, всеребряном небе висел полумесяц.
Всясемья Уайеттов явилась пораньше, чтобы занять лучшие места внизу иоттуда подбадривать Рут. Джо, который держал Эрла, помахал мне рукой. Лизнепришла, заявив, чтосогласна смамой, футбол– варварство. Появился дядя Тинсли всерой фетровой шляпе истаром, красно-белом пиджаке университетской команды свышитой нанем большой буквой Б. Ястояла набоковой линии игрового поля вкоманде оживления, ион направился комне.
–Итак,– сказал дядя Тинсли.– Мыуладили разногласия.– Онподмигнул.– Сделайтеих, «Бульдоги»!
Места натрибуне заполнялись быстро, итам, какв школьном кафетерии, черные ибелые сидели раздельно. Когда команда вышла, каждого «Бульдога» представляли, каждый выбегал наполе. Белые фанаты приветствовали белых игроков Байлера, номолчали, если объявляли черных игроков изНельсона. Черные натрибунах поддерживали своих игроков, но, конечно, небелых.
Когда наполе вышли «Совы», фанаты приветствовали всю команду, ноу «Сов» был только один черный игрок. Перед игрой люди говорили, что«Совы» слабая команда, ноБиг-Крик был маленьким городом вгорах, там, скорее всего, было мало черных жителей, такчто вкоманде невозникало проблем синтеграцией, которую приходилось переживать Байлеру.








Когда наполе вышли «Совы», фанаты приветствовали всю команду, ноу «Сов» был только один черный игрок. Перед игрой люди говорили, что«Совы» слабая команда, ноБиг-Крик был маленьким городом вгорах, там, скорее всего, было мало черных жителей, такчто вкоманде невозникало проблем синтеграцией, которую приходилось переживать Байлеру.
Вначале игры толпа была полна энергии ивыкрикивала приветствия каждый раз, когда «Бульдоги» завершали передачу илиигрок отбирал мяч, имычали, если «Совы» продвигались вперед. Группа поддержки стояла около боковой линии, прыгая итряся шариками, ав это время команда оживления бегала взад-вперед перед трибунами, подбадривая публику ивыкрикивая:
–«Бульдоги» рычат, «Совы» пищат!
Всех охватил общий восторг. Однако ковторой четверти «Бульдоги» потеряли два очка, ипублика скисла. Янеочень-то много знала офутболе– правила казались очень запутанными,– нопоняла, чтомы проигрываем. Вперерыве спросила Рут, чтопроисходит. У«Бульдогов» небыло командной игры, объяснила та. Дэйл Скарберри, белый защитник, пасовал только белым, ановые черные игроки неделали блока засвоими белыми товарищами. Если так продолжится, то«Бульдогов» разгромят.
Когда Дэйл Скарберри провел передачу, которую перехватил один изигроков «Сов», яудивилась, услышав, чтофанаты Байлера– иученики, ивзрослые– начали мычать насвою команду. Иповторяли это каждый раз, когда какой-то «бульдог» ошибался, иони непросто мычали, ониеще икричали– «Отвас воняет наполе!», «Идиот!», «Выставитьего!», «Ты,сосунок!», «Немозги, адерьмо!».
«Совы» снова выиграли. Наша команда оживления все еще прыгала иразмахивала руками, пытаясь привлечь публику насвою сторону, нотут кто-то бросил наполе бумажный пакет скухонными очистками. Янаклонилась, чтобы поднятьего, и, возвращаясь набоковую линию, увидела, какна трибуне встал белый мужчина ишвырнул гамбургер всестру Ванессы, Летисию, когда та, широко улыбаясь, подняла свой шарик надголовой. Гамбургер попал ей вгрудь, оставив жирное пятно нанарядной красно-белой форме.
Летисия игнорировала это, нопотом белый мужчина схолма, яузналаего, встал ибросил большой пластиковый стакан смороженым иколой. Стакан ударил Летисию вплечо, крышка снего слетела, ижидкость насквозь промочила форму. Летисия продолжала дергаться ивыкрикивать также энергично, какраньше, однако улыбаться перестала.
Тетя Эл обернулась ипосмотрела наобоих белых мужчин.
–Эй,так нельзя!– крикнулаона.
Ив этот момент натрибуне поднялся черный мужчина ишвырнул стаканчик ссодой вРут. Стаканчик попал ей вплечо, ижидкость испачкала одежду.
Этобыло уж слишком. Джокинулся кчерному мужчине, нодругой черный повалил Джо прежде, чемтот добежал. Группа белых фанатов начала прыгать поскамейкам трибуны, чтобы защитить Джо, люди кидались напитками иедой, кричали, дрались друг сдругом, женщины ругались, вцеплялись вволосы, малыши плакали, дети визжали, ученица седьмого класса ударила тросточкой какого-то парня поголове. Весь этот ад продолжался дотех пор, пока натрибуны неворвалась полиция сдубинками.
Мыпроиграли сосчетом 36:6.
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Впонедельник вшколе все говорили только обигре. Белые ученики возмущались скандалом натрибунах, называя его постыдным ипозорным, носчитали, чтововсем виновата интеграция. Говорили, чтотак идолжно было получиться; разперемешали черных ибелых, тоник чему хорошему это немогло привести. Черные дети возмущались иутверждали, чтовсе произошло непо их вине, вНельсоне никогда небыло таких взрывов, здесь они просто защищались. Многих учеников меньше огорчал этот скандал, чемто, что«Бульдоги» отдали победу вруки «СовБольшого Крика», обычно «Бульдоги» были лучше всех. Считалось, чтоинтеграция усилит команду, авыходит, говорили дети, мынесмогли побить даже этих слабаков изБиг-Крика.
Вскоре выступил директор иобъявил, чтонеобходимо соблюдать «взаимное уважение иединство». Ноничего этого небыло, пока после ленча неначался урок английского, когда учителя открыто подняли данную тему.
Мояучительница английского, мисс Джарвис, молодая женщина скрепко сжатыми губами, сказала, чтонам следовалобы обсудить все происходившее наигре.
–Начали белые,– заявила Ванесса Джонсон.– Бросив колу вмою сестру.
–Вовремя игр всегда кто-то что-то бросает,– заметил Тим Брюстер, мальчик схолма.– Просто вы все превращаете это врасовые отношения.
–Мыздесь несобирались обмениваться обвинениями,– произнесла мисс Джарвис.– Ноя хотелабы послушать ваши соображения поповоду того, чтомы можем сделать дляуспеха интеграции здесь, вБайлере.
Белые дети стали утверждать, будто проблема втом, чточерные все продолжают говорить опредубеждении ирабстве, хотя освобождены сто лет назад. Черным можно иметь свою черную гордость, ноесли вы начинаете говорить обелой гордости, тообъявляетесь расистом. Белые дети схолма сказали, чтоуих семей небыло рабов. Большинство их предков работали слугами, ноникто никогда неслышал, чтобы люди жаловались нато, чтоони были ирландскими рабами. Яосмотрелась вокруг: молчат, кто-то намерен упомянуть старую хлопковую плантацию Холлидеев? Никто несказал нислова, ия уверена, онидаже невспомнили обэтом.
Может, рабство закончилось сто лет назад, отвечали черные дети, ноеще недавно они немогли поесть вкафе «Обеды Бульдога», идаже теперь наних там презрительно смотрели. Только несколько лет назад их начали нанимать нафабрику «Текстиль Холлидей», ноим все еще дают самую грязную работу. Настоящая проблема, говорили черные ученики, втом, чтобелых пугает вступление черных вовладения спорта имузыки. Белые хотели заставить черных замолчать, ичтобы они перестали настаивать насвоих правах ивернулись мыть туалеты, стирать белье иготовить еду длябелых людей.
–Мынесобираемся принимать сегодня какие-либо решения,– сказала мисс Джарвис. Ейхотелосьбы, чтобы мы прочитали книгу орасовом конфликте вмаленьком южном городе. Название книги– «Убить пересмешника».
Мненравилась книга «Убить пересмешника», ноя несчитала, чтоэто лучшая изкогда-либо написанных книг, какутверждала мисс Джарвис. Ядумала, чтосамым интересным был нерасовый конфликт, ато, какСкот идва мальчика вынюхивали все около большого дома, гдекакв берлоге жил отшельник. Этонапоминало мне отом, чтозначит быть ребенком.
Привсем том, чтомисс Джарвис называла книгу великой, умногих детей вклассе возникли сней проблемы. Белые говорили, чтоони понимают: черных нельзя было линчевать, иим ненужно это подробно объяснять. Некоторые возмущались тем, чтовкниге город делился нахороших, респектабельных белых ина отбросы, плохих белых. Черныхже детей интересовало, почему героем должен быть благородный белый парень, который пытался спасти беспомощного черного парня? Почему предводитель толпы линчевавших был описан какблагородный белый парень, всущности, какпорядочный человек? Имтакже ненравилось то, чтовсе хорошие черные знали свое место изаставляли своих детей вставать, когда мимо проходил благородный белый.
–Никто небросает вызов системе,– сказала Ванесса.
–Наша дискуссия идет совсем нетак, какмне хотелосьбы,– произнесла мисс Джарвис.– Мнехотелосьбы, чтобы вы изложили свои мысли набумаге.
Когда дядя Тинсли услышал обэтом задании, унего загорелись глаза.
–«Убить пересмешника»– всвоем роде прекрасная книга,– проговорилон.– Ноесли ты действительно хочешь понять отношения рас наЮге, нужно читать историка К.Вудворда.
Дядя Тинсли сидел засвоим столом вбиблиотеке. Ондостал книгу состеллажа ипередалмне. Называлась книга «Странная карьера Джима Кроу».
Яначала читать, нотекст был таким сложным, чтоя увязла внем напервойже странице. Дядя Тинсли забрал уменя книгу и, пролистываяее, пытался что-то объяснить, читая отрывки. Явэто время записывала.
Оттого, чтововремена рабства белые ичерные наЮге жили вместе, сказал дядя Тинсли, после гражданской войны они ладили лучше, чемчерные ибелые наСевере, гдерасы несуществовали втакой близости. Юридически сегрегация (разделение) сначала стартовала наСевере, исеверяне лицемерно винили вовсем южан. Всущности, законы Джима Кроу вступили всилу наЮге только нарубеже веков. Иприблизительно втоже время начали употреблять то слово, которое К.Вудворд называл «негрофобией», чтобы натравить бедных белых набедных черных, вто время какэти две группы людей должны были быть естественными союзниками.
Дядя Тинсли помог мне написать сочинение изаставил меня прочитать его вслух. Кое-что он убрал. Мненужно было себя подать, сказалон. Ониграл когда-то втеатральном клубе вВашингтоне. Дядя Тинсли показалмне, какими жестами что-то подчеркнуть икак использовать то, чтоон называл «многозначительные паузы».








Дядя Тинсли помог мне написать сочинение изаставил меня прочитать его вслух. Кое-что он убрал. Мненужно было себя подать, сказалон. Ониграл когда-то втеатральном клубе вВашингтоне. Дядя Тинсли показалмне, какими жестами что-то подчеркнуть икак использовать то, чтоон называл «многозначительные паузы».
Наследующий день, когда настала моя очередь читать классу сочинение, янезнала, интересноли это будет детям, итак нервничала, чтолист бумаги дрожал уменя вруках. Мненепомогло, чтоя посовету дяди Тинсли употребляла такие причудливые слова, как«бремя белого человека» и«негрофобия».
Ястаралась использовать жесты, которые дядя мне показывал, нозабыла омногозначительных паузах. Читала быстро, размахивала руками. Закончив, подняла голову. Ученики перешептывались, что-то рисовали, некоторые даже ухмылялись. Большинство были явно сбиты столку.
Тинки Брюстер поднял руку.
–Чтотакое «негрофобия»?– спросилон.
–Атебе ине нужно знать, чтоэто означает. Этослово длятех, ктонелюбит черных людей,– пискнула Ванесса сзадней парты.– Бин, тыпросто белая девчонка, которая свихнулась.
Весь класс грохнул.
–Ванесса!– воскликнула мисс Джарвис иобратилась комне:– Чтож, тынашла нечто такое, счем согласятсявсе.
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Однажды днем мы сЛиз забрались начердак истали открывать там сундуки ишкафы, инаткнулись настарую гитару. Мышка пожевала ее гриф, ноЛиз пробежала пальцами поладам изаявила, чтозвук нетакой уж плохой. Когда мы принесли гитару, дядя Тинсли сказал, чтоэто мамина гитара, онапоявилась унее вто время, когда ей было столько лет, сколько Лиз сейчас. Мама решила, чтостанет исполнять народные песни. Сестра отнесла гитару вгород, вмузыкальный магазин, гдепродавец натянул новые струны инастроилее. Итеперь Лиз целыми днями, сидя в«птичьем крыле», бренчала наней.
Мама пыталась учить нас обеих играть нагитаре. Ябыла безнадежна. Безслуха, заявила мама. УЛиз был талант, ноона невоспринимала никакой критики, амама постоянно указывала ей наошибки иставила ее пальцы вправильное положение. Великие музыканты невсегда играли поправилам, говорилаона, нопрежде чем начать играть непо правилам, правила следует выучить. Вобщем, мама изводила сестру упражнениями, ив конце концов та сказала:
–Хватит.
Теперьже Лиз просто получала удовольствие, перебирала лады ииграла аккорды, слушая песни порадио исоображая, чтоикак надо делать, нопри этом никто нераздражался каждый раз, когда она брала неверную ноту.
Вскоре Лиз решила, чтоей нужна другая гитара. ВБайлере, ввитрине музыкального магазина была выставлена подержанная гитара «Силверстоун» захорошую цену– сто десять долларов. Продавец сказал, чтоэто былабы выгодная покупка– иЛиз решила купить гитару нате деньги, чтолежали унее начековой книжке. Ястаралась избегать мистера Мэддокса, такчто работала там мало, носестра, которая помогала ему вофисе, отложила насвой счет около двухсот долларов.
Впонедельник, вскоре после моего чтения «Негрофобии», Лиз поехала навелосипеде вгород, планируя пойти вбанк, взять деньги ив тотже день привезти гитару. Угитары был ремешок, исестра собиралась ехать домой, повесив ее наспину. Онаочень волновалась.
Было довольно прохладно, такчто можно было видеть свое дыхание. Янадела мамин темно-синий жакет, который нашла начердаке– он вотличие отбольшинства вещей невыглядел слишком старомодным,– исобирала перед домом листья вбольшие кучи. Итут подъехала Лиз. Безгитары.
–Чтослучилось?– спросилая.– Кто-то уже ее купил?
–Моих денег вбанке нет,– сообщилаона.– Ихвзял мистер Мэддокс.
Онапоставила велосипед поднавес, имы сели наступеньки увхода. После похода вбанк Лиз поехала кМэддоксам выяснить, чтопроизошло сее деньгами. Имистер Мэддокс сказалей, чтоснял деньги сее счета, поскольку процент был слишком низким, ивложил их вгосударственные облигации, сболее высоким процентом, ноэти деньги можно будет получить только попрошествии года. Еслибы он небыл так занят, тообъяснилбы ей это раньше. Лизсказалаему, чтохотела взять деньги напокупку гитары, Мистер Мэддокс заметил, чтоглупо тратить деньги напроходящее увлечение. Большинство детей, желающих играть намузыкальных инструментах, теряют кним интерес через два месяца, сказалон, иим илиих родителям нечего было тратить деньги наэти дурацкие вещи, которые потом валялись вкладовке.
–Просто немогу поверить!– воскликнула Лиз.– Этоже мои деньги. Мистер Мэддокс неможет диктовать, чтомне сними делать.
Когда Лиз произносила эти слова, издома вышел дядя Тинсли споловником вруке. Обед был готов.
–Мистер Мэддокс?– произнесон.– Джерри Мэддокс? Причем тутон?
МысЛиз переглянулись. Обэтом нельзя было говорить дяде Тинсли.
–Мистер Мэддокс нехочет отдавать мне мои деньги,– проговорила Лиз.
–Чтоты имеешь ввиду?
–Мыработали унего.
–Этобыла единственная работа, которую мы смогли получить,– добавилая.
Дядя Тинсли долго, молча смотрел нанас. Потом сел рядом снами, положив половник наступеньку, иприжал пальцы квискам. Янепонимала, былон расстроен илизол, испытывал отвращение илиогорчение. Видимо, ониспытывал все эти чувства одновременно.
–Намнужны были деньги наодежду,– объяснила Лиз.
–Имы хотели помочь срасходами,– сказалая.
Дядя Тинсли глубоко вздохнул:
–Холлидеи работают наМэддокса! Никогдабы неподумал, чтодоэтого дойдет. Ивы утаили это отменя?
–Мыпросто нехотели вас огорчать,– произнеслая.
–Чтож, теперь мне все известно, ия очень огорчен.
МысЛиз стали объяснять, какнам хотелось небыть обузой, ипотому мы искали работу. Мистер Мэддокс был единственным, ктодал работу, ион завел нам чековые книжки, атеперь, когда Лиз захотела взять деньги икупить гитару, оказалось, чтомистер Мэддокс вложил их вгосударственные облигации.
Дядя Тинсли снова глубоко вздохнул:
–Еслибы вы пришли комне ссамого начала, ямогбы рассказатьвам, чтосМэддоксом нечто подобное раньше илипозже должно было случиться. Онтак всегда поступает. Он– подлая змея.– Дядя Тинсли встал.– Янехочу, чтобы вы вообще имели сним дело.
–Акакже мои деньги?– спросила Лиз.
–Забудь оних.
–Новедь это двести долларов!
–Запиши их насчет своего опыта.
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Стого дня, какя все узнала освоем папе, яжила водной комнате сЛиз. Вту ночь, когда сестра погасила свет, стало видно полную, яркую луну, которая бросала тени напол. Мылежали рядом вкровати, уставившись впотолок.
–Яхочу получить свои деньги,– внезапно произнесла Лиз.
–Как?– спросилая.– Дядя Тинсли сказалнам, чтобы мы больше неимели никаких дел смистером Мэддоксом.
–Нуичто? Этомои деньги. Яих заработала.
–Нодядя Тинсли…
–Неважно, чтосказал дядя Тинсли,– продолжила Лиз.– Чтоон понимает? Заперся встаром доме, естоленьи бифштексы. Оннепонимает, каково это– нуждаться вработе. Иникогда непонимал.– Онасела ипосмотрела вокно.– Деньги– мои. Мнеони нужны. Язаработалаих. Инамерена их получить.
Вовторник, после занятий, Лиз уселась навелосипед ипокатила вгород, чтобы увидеть мистера Мэддокса. Яожидала, чтоона вернется через час илидва. Кобеду ее все еще небыло. Япошла вкухню, гдедядя Тинсли открывал банку спомидорами. Онвыложил помидоры вбольшую медную плошку ипопробовал бифштекс.
–Нужно его чем-то оживить,– сказалон.– ГдеЛиз?
–Унее какое-то дело. Должна скоро вернуться.
Японесла тарелки настол. После того какдядя прочитал молитву ипрожевал несколько кусков, онспросил:
–Чтозадело?
–Какое дело?
–Тысказала, чтоуЛиз какое-то дело. Чтозадело?– Онпристально смотрел наменя.
Ая смотрела насвою ложку ипыталась сообразить, чтосказать.
–Ну,знаете, дело.
–Нет, незнаю.
–Поручения ивсякое такое.
–Бин, тыужасная врунья. Утебя бегают глаза. Смотри прямо мне влицо иговори, гдеЛиз.
Япочувствовала, чтоуменя дрожит нижняя губа.
–Ав принципе тебе ненужно мне что-либо говорить. Есть только две вещи, которые я просил вас неделать, когда вы оказались здесь. Первое– неискать работу, новы нашлиее. Второе– забыть отех деньгах, ноЛиз наследующий день поехала заними.
–Дядя Тинсли, пожалуйста, несердитесь нанас. Лизпросто хочет получить свои деньги. Ипожалуйста, невыгоняйтенас.
–Бин, янесобираюсь выгонятьвас. Давай послушаем, чтоона скажет.
Вовремя обеда дядя Тинсли поглядывал начасы.
–Ужепоздно,– наконец произнесон.– Ейнеследовалобы так задерживаться. Янамерен заставить ее сидеть дома, пока она непоседеет.– Идобавил:– Чтоей действительно нужно, такэто хорошая порка.








–Бин, янесобираюсь выгонятьвас. Давай послушаем, чтоона скажет.
Вовремя обеда дядя Тинсли поглядывал начасы.
–Ужепоздно,– наконец произнесон.– Ейнеследовалобы так задерживаться. Янамерен заставить ее сидеть дома, пока она непоседеет.– Идобавил:– Чтоей действительно нужно, такэто хорошая порка.
Мымыли посуду вкухне, когда услышали стук вдверь. Япобежала посмотреть, ктоэто, изажгла свет впортике. Открыла дверь, увидела, чтотам стоит незнакомый мужчина, поддерживающий Лиз. Сестра плакала. Веки ее опухли ипокраснели, нащеках ина подбородке были кровоподтеки, блузка порвана. Сестра обеими руками держала стаканчик исосала питье через соломинку, ножидкости встаканчике уже небыло, тамтолько постукивали кубики льда.
–Лиз!– крикнулая.
Онанесмотрела наменя и, когда я попыталась обнятьее, отпрянула.
Подошел дядя Тинсли.
–Мистер Холлидей, янезнал, чтоона ваша племянница,– произнес мужчина. Онбыл худой, черноволосый, счерными усами, всиней куртке механика свышитым накармане именем «Уэйн».– Туттакое нехорошее дело, мистер Холлидей…
–Чтослучилось?
Уэйн объяснил, чтоработает вгараже, ноиногда подрабатывает итаксистом. Джерри Мэддокс нанимал его отслучая кслучаю, емунужен был шофер дляпоездок наделовые встречи. Дляпущего виду.
–Мистер Мэддокс говорил, этоусиливает ауру.
–Японимаю, Уэйн.
Вэтот день Уэйн задержался вгараже, итут приехал мистер Мэддокс сэтой девушкой. Онсказал, чтокарбюратор автомобиля барахлит, ноу него есть несколько встреч, накоторых он должен присутствовать, ион хотелбы, чтобы Уэйн повозил его идевушку погороду. Когда они сели вмашину, мистер Мэддокс сказал, чтоэта девушка проститутка иему между встречами нужно кое-что поделать назаднем сиденье.
–Господи!– воскликнул дядя Тинсли.
Онистали ездить погороду, продолжил Уэйн, останавливаясь вразных местах, девушка ждала вавтомобиле, пока мистер Мэддокс куда-то уходил. Время шло, вечерело, идевушка начала выражать недовольство тем, чтонеполучила своих денег, ивсе повторяла: «Этомои деньги, яих заработала». Амистер Мэддокс отвечалей, чтоона получит деньги, только сначала должна сделать то, чтоон хочет. Уэйн подумал, будто проститутка торгуется обоплате. Спор становился все более жарким, девушка кричала громче излее. Потом взеркальце заднего обзора Уэйн увидел, чтомистер Мэддокс ударил ее тыльной стороной руки, иона заплакала. Мистер Мэддокс поймал взгляд Уэйна.
–Смотри надорогу!– велелон.– Яплачу тебе неза то, чтобы ты следил замной.
Стемнело. Уэйн услышал, чтоего пассажиры стали драться, девушка умоляла мистера Мэддокса остановиться, ион еще раза два ударил ее полицу. Машина остановилась накрасный свет. Девушка внезапно выпрыгнула изсалона. Мистер Мэддокс бросился заней, нодевушка обежала машину, вскочила насиденье рядом сУэйном изаперла дверь.
–Поезжайте!– крикнулаона.
Уэйн тронулся, оставив мистера Мэддокса науглу. Девушка всхлипывала. Ееблузка была разорвана пополам, иона придерживала ее руками. Уэйн заметил, чтопроституция тяжелая работа. Неожиданно девушка сказала, чтоее дядя– Тинсли Холлидей иона хочет, чтобы Уэйн отвез ее в«Мэйнфилд». Воттогда-то Уэйн исообразил, чтодевушка вовсе непроститутка.
–Онабыла так сильно расстроена, мистер Холлидей,– продолжилон.– Ноя знаю, какнадо вести себя слюдьми втаком состоянии. Такчто я остановился умагазинчика икупил ей колу. Думаю, этопомогло ей успокоиться.
Уэйн смотрел то наменя, тонадядю Тинсли, будто хотел понять, какова наша реакция. Казалось, чтоон сильно волнуется.
–Спасибо вам завсе,– произнес дядя Тинсли.– Вамбыло нелегко, новы поступили правильно.
–Мистер Мэддокс сильно разозлился наменя, номне наплевать. Онпоступил плохо. Ия готов выступить свидетелем.
Яснова попыталась обнять Лиз, ина сей раз она невырвалась, ново всем ее теле ощущалось напряжение. Плечи были такими худенькими ихрупкими, чтоказалось, ямогу сломать эти косточки, если обниму ее покрепче. Сестра выронила стаканчик изрук, имороженое растеклось пополу. Япочувствовала, что, еслибы неподдерживала Лиз, онабы упала.
–Уэйн, спасибо вам завсе, чтовы сделали,– сказал дядя Тинсли.– Выхороший человек.
Обычно дядя Тинсли был прижимист сденьгами, нотут вытащил изкошелька двадцать долларов ипротянул их Уэйну.
–Янемогу это принять, сэр,– возразил тот.– Яделал это неза деньги.
–Ая настаиваю. После всего, чтопроизошло, Мэддокс, конечно, незаплатитвам.
–Ладно, большое вам спасибо.
–Благодарювас, Уэйн. Теперь мы справимся сами.– Оноткрыл дверь.
Уэйн вышел, кивнув мне иЛиз, будто говоря: «Думаю, высправитесь».
Яснова сжала Лиз:
–Какты?
Онапокачала головой.
–Чтобудем делать?– обратилась я кдяде Тинсли.
–Надо уложить ее вкровать,– ответилон.
–Может, вызвать полицию?
–Недумаю, чтоэто хорошая идея.
–Мыдолжны что-то сделать,– настаивалая.
–Яговорилвам, держитесь подальше отМэддокса, новы меня непослушали.
–Ивсе-таки мы должны что-то сделать.– Ялегонько встряхнула сестру.– Аты каксчитаешь?
–Незнаю,– пробормоталаона.
–Тынехочешь, чтобы он завсе ответил?– Уменя невыходило изголовы, какУэйн сказал, чтоготов выступить свидетелем. Похоже, онеще раньше подумал отом, чтобы пойти вполицию.
–Чтосделано, тосделано,– произнес дядя Тинсли.– Предъявив обвинение, тынеизменишь того, чтослучилось. Этолишь создаст еще больше неприятностей– ибольшой скандал.
–Лиз, ты-то чего хочешь?
–Яхочу только одного– лечь вванну.
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Яприготовила длясестры ванну. Меня беспокоило, чтовводе могли пропасть свидетельства того, чтопроизошло, ноЛиз хотелось полежать вванне. Онаеще хотела, чтобы вода была очень горячей, ипопросила, чтобы я осталась сней.
–Чтопроизошло, Лиз? Ондействительно…
–Онпытался. Нооб этом я нежелаю говорить.
–Утебя все впорядке?
–Нет.
–Ненужноли нам поехать вбольницу?
–Именно этого я больше всего нехочу.
–Авдруг утебя что-нибудь повреждено?
–Янехочу, чтобы кто-то меня обследовал.
–Атебя неволнует, чтоты можешь забеременеть?
–Нет. Онне… сказалаже, нежелаю обэтом говорить.
Когда Лиз забралась вванну, онатак иоставалась вбелье. Онанеобъясняла почему, ноя поняла.
–Тыумница, Лиз,– произнеслая.– Тыубежала отМэддокса.
–Янеумница,– возразила сестра.– Еслибы была умницей, никогда неселабы вмашину.
–Недумай обэтом. Тыже убежала.
После ванны Лиз легла вкровать и, натянув одеяло наголову, сказала, чтоей хочется побыть одной. Яспустилась вниз. Дядя Тинсли находился вгостиной. Япыталась позвонить маме, спросить, чтомы должны делать, чтобы потребовать обвинения, ноона неотвечала.
–Надо пойти вполицию,– сказалая.
–Нет,– заявил дядя Тинсли.
–Хотябы поговорить садвокатом.
–Такие дела лучше оставить присебе, всемье.
–Всегораздо хуже, чемрассказывал Уэйн. Лизсказала, чтоМэддокс пытался изнасиловатьее.
–О,боже! Бедная девочка.– Онвзъерошил волосы.– Ивсе-таки, чтонисделай, этонесмягчит нанесенную травму. Будет только хуже.
–НоМэддокс неможет остаться безнаказанным.
–Тынезнаешь Мэддокса,– вздохнул дядя Тинсли.– Люди работали наМэддокса, ноне понимали, какой он человек. Больше всего он любит драку. Многие люди думают, чтобой закончен, когда противник повержен, ноМэддокс считает, чтотут-то инадо начать бить еще сильнее.
Мэддокс провел множество сражений всуде. Учиновника графства есть реестр судебных дел длиной вмилю, гдезаписаны все дела, вкоторые Мэддокс был вовлечен. Онбыл истцом из-за споров ссоседями ограницах земли. Выступал против врача поповоду преступной небрежности. Судился схимчисткой, смеханиками, предъявляя претензии кпочинке машины, сгородскими властями из-за рытвины наулице. Вто время какбольшинство людей представляют себе суд местом, гдеможно искать справедливости, дляМэддокса суд– место, гдеможно погубить того, ктовстал унего напути иливыступил напротивоположной стороне.
Всему этому Мэддокс научился давным-давно, рассказывал дядя Тинсли, когда жил впансионе наРоуд-Айленд исворовал какие-то украшения усвоей хозяйки. Полиция обыскала его комнату, иМэддокса признали виновным. Потом появился адвокат погражданским делам, который доказал, чтополиция неимела права обыскивать комнату Мэддокса безего разрешения. Дело дошло доВерховного суда. Мэддокс победил, хотя все знали, чтоон виновен. Ивот тогда Мэддокс сообразил, чтовиновность иневиновность несущественны илюди, разбирающиеся взаконе, могут вычислить, какзакон обойти.








–Онхвастается тем, чтовыиграл то дело,– сказал дядя Тинсли.– Онгрязно воюет. Вотпочему вы недолжны св